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COMMENT NOUS REJOINDRE ?
How to get here ? Hoe kom ik er ?

Normandie

Caen

Bayeux

Ouistreham

Arromanches

Reviers

Bény-sur-Mer

Basly

Colomby-
Anguerny

Anisy

Douvres-la-Délivrande

Plumetot

Cresserons

Luc-sur-Mer

Langrune-sur-Mer

Saint-Aubin-sur-Mer
Bernières-sur-Mer

Courseulles-sur-Mer
SWORD BEACH

JUNO BEACH

Plages du Débarquement
Landing Beaches

Tous les transports en commun en un clic sur :
For all public transport information, go to :
Al het openbaar vervoer in één enkele klik op :

atoumod.fr
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 �PAR LA ROUTE 
By road / Via de weg 

 2h45 de Paris par l’A13 (250 km)
 �Sur le périphérique de Caen, direction :  
Caen centre - Porte d’Angleterre - CHR 
Sortie n°5 Douvres-la-Délivrande -  
CHU - Courseulles-sur-Mer

Pensez au covoiturage :

blablacar.fr

 �EN VÉLO 
By bike / Met de fiets

 �Via la Vélomaritime  
lavelomaritime.fr

 �Via la Vélo Francette  
lavelofrancette.com

 �EN AVION depuis Caen-Carpiquet 
By plane from Caen-Carpiquet 
Met het vliegtuig vanuit Caen-Carpiquet 
caen.aeroport.fr

 �EN BUS depuis Caen 
By bus from Caen 
Met de bus vanuit Caen 
nomadcar14.fr 

Ligne 101 Caen - Asnelles
Ligne 121 Bayeux - Courseulles-sur-Mer
Navette estivale n°125 de Courseulles-sur-Mer à 
Grandcamp-Maisy

 �EN TRAIN depuis Caen 
By train 
Met de trein 
voyages-sncf.com

 �EN BATEAU depuis Ouistreham 
By boat from Ouistreham 
Met de boot vanuit Ouistreham 
brittany-ferries.fr

ORGANISER VOTRE SÉJOUR
Organise your stay / Je verblijf plannen

 �LOCATION DE VÉHICULES 
Car hire / Huurfiets

 U LOCATION 
 �63 voie des Alliés 
14440 Douvres-la-Délivrande

  +33 (0)2 31 37 85 00

 hyperu.douvresladelivrande.
    locationu@systeme-u.fr

ulocation.com

Flotte de 120 véhicules. 
Tourisme : de la twingo à 
l’arkana (voiture électrique 
disponible) et en utilitaire 
du 6m3 au 20m3 en passant 
par le minibus classique et 
prestige.

Fleet of 120 vehicles.
Wagenpark van 120 voertuigen.

Tous les jours sauf le 
dimanche

Every day except Sunday.
Elke dag behalve op zondag.
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 Se promener le long du port de pêche et de plaisance
 Son marché aux poissons, ouvert toute l’année 7j/7
 Déguster des fruits de mer et l’huître de Courseulles
 Flâner sur la jetée en bois, spot photo incontournable
 Pratiquer divers sports nautiques avec l’école de voile
 Le Centre Juno Beach et les visites des vestiges du Mur de l’Atlantique
 Faire des emplettes dans les petits commerces de proximité
 Le manège couvert et autres loisirs pour enfants
 Se balader à cheval à marée basse
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NOS STATIONS BALNÉAIRES ET VILLAGES À DÉCOUVRIR

 COURSEULLES-SUR-MER
Au rythme de son port de pêche
To the rhythm of its fishing port / Op het ritme van zijn vissershaven
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NOS STATIONS BALNÉAIRES ET VILLAGES À DÉCOUVRIR
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 Classée site patrimonial remarquable
 La maison des Canadiens et le parcours mémoriel Remem’Bernières
 L’église de la Nativité et son remarquable retable
 La place du 6 juin, animée et mémorielle
 Pédaler sur la Vélomaritime face à la mer
 Une grande plage familiale et sa promenade piétonne
 Pratiquer la pêche à pied
 Les cabines blanches, emblématiques de la Côte de Nacre
 Le Marais du Platon pour les naturalistes
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 BERNIÈRES-SUR-MER
La plage emblématique du secteur Juno Beach
The iconic beach of the Juno Beach sector / Het iconische strand van Juno Beach
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NOS STATIONS BALNÉAIRES ET VILLAGES À DÉCOUVRIR
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 De la mode des bains de mer au Débarquement allié
 Admirer les villas Belle époque
 Se restaurer face à la mer
 Se divertir au casino et contempler sa façade Art déco
 Arpenter les venelles et les passages étroits
 À la découverte des coquillages et crustacés
 S’initier la géologie à la falaise du Cap Romain
 Monter à cheval entre mer et campagne
 Se cultiver dans les salles d’exposition

 SAINT-AUBIN-SUR-MER
L’atout charme, la reine de l’iode
The charm factor, the queen of iodine / De charme, de koningin van het jodium
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NOS STATIONS BALNÉAIRES ET VILLAGES À DÉCOUVRIR

 Ancien village de pêcheurs
 Sa plage familiale jalonnée de cabines aux toits colorés
 Une école de voile proposant de nombreux sports nautiques
 Sa nouvelle place du 6 Juin végétalisée : gourmande et dynamique
 Longer la mer sur la Vélomaritime
 Le Bois Joli : parc animé pour toute la famille
 S’initier au parcours d’orientation dans le parc des Chasses
 Découvrir le patrimoine bâti du centre-bourg
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 LANGRUNE-SUR-MER
La plage des enfants
The children’s beach / Het strand voor kinderen
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NOS STATIONS BALNÉAIRES ET VILLAGES À DÉCOUVRIR
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 Une plage au rythme des marées (pêche à pied, baignade, falaise des 
   Confessionnaux)

 Pratiquer les sports nautiques et la remise en forme avec l’école de voile
 Profiter d’un instant photo depuis la jetée des pêcheurs
 S’accorder un instant bien-être à la thalassothérapie
 Tenter sa chance au casino face à la mer
 Se souvenir des soldats alliés square Gordon Hemming
 Faire une pause gourmande et du shopping sur la place du Petit Enfer 

   ou rue de la Mer
 Admirer le squelette de la baleine dans le parc de l’hôtel de ville
 Se mettre au vert sur le vallon de la Capricieuse
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 LUC-SUR-MER
La doyenne des stations balnéaires de la Côte de Nacre
The oldest seaside resort on the Côte de Nacre / De oudste badplaats aan de Côte de Nacre
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NOS STATIONS BALNÉAIRES ET VILLAGES À DÉCOUVRIR
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 Découvrir la guerre des ondes à la Station Radar 44, musée franco-allemand
 Un patrimoine spirituel riche avec la Basilique, la Vierge noire et

   la Chapelle Lalique
 La pharmacie Lesage et sa façade Art Nouveau
 Se balader sur la voie verte Thomas de Douvre menant aux 

   Logis de la Baronnie
 Un marché des saveurs proposé l’après-midi
 Un centre-ville avec des commerces de proximité
 Un pôle d’équipements sportifs et culturels : cinéma, centre aquatique

   et salle de spectacles
 Des parcours pédestres à la découverte du vieux Douvres et de la Délivrande
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 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE
Une commune riche de 2000 ans d’histoire
A municipality with 2,000 years of history / Een gemeente met een rijke geschiedenis 
van 2000 jaar
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NOS STATIONS BALNÉAIRES ET VILLAGES À DÉCOUVRIR
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 2 villages étroitement liés par l’histoire : cimetière militaire canadien paysagé
 Des monuments en mémoire du passage des soldats canadiens débarqués sur Juno
 Un patrimoine bâti préservé : anciennes fermes, maisons en pierre de Creully, églises

 Sur Reviers : lavoir et pont en bois qui traverse la Mue
 Sur Bény-sur-Mer : châteaux et colombier

 REVIERS / BÉNY-SUR-MER
Petits villages de charme aux portes du Bessin
Charming little villages at the gateway to Bessin / Kleine charmante dorpjes 
aan de poorten van Bessin
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 CŒUR DE NACRE est aussi un ARRIÈRE-PAYS riche à découvrir :

NOS STATIONS BALNÉAIRES ET VILLAGES À DÉCOUVRIR

CRESSERONS

BASLY

ANISY

COLOMBY-ANGUERNY

PLUMETOT

En scannant les qr codes, retrouvez les 
circuits découverte pour visiter à pied ou 
à vélo les petits villages entre Caen et la 
Côte de Nacre.



MARCHÉS 
Nombre d’exposants 
Number of stands / Aantal standhouders 

8h30 à 12h30 8.30am to 12.30pm 8 : 30 – 12 : 30

Mardi
Tuesday / Dinsdag

 �COURSEULLES-SUR-MER
 � �Place du Marché sous la halle  
et rue de la Mer 

50-60 

Mercredi
Wednesday / Woensdag

 �BERNIÈRES-SUR-MER
 �Place de l’Église

2-3

Jeudi
Thursday / Donderdag

 �SAINT-AUBIN-SUR-MER  
Juillet-Août July-August / Juli-Augustus 

 Place de la Gare 

20-30

Vendredi
Friday / Vrijdag

 �COURSEULLES-SUR-MER
 �Place du Marché sous la halle  
et rue de la Mer

50-60

 �LANGRUNE-SUR-MER
 �Place du Marché

3-4

 �BERNIÈRES-SUR-MER
 �Rue Victor Tesnière

3-4

Samedi 
Saturday / Zaterdag

 �BASLY
 �Place Bud Hannam 

3-4

 �LUC-SUR-MER
 �Boulevard de la République 

3

 �SAINT-AUBIN-SUR-MER 
 �Place de la Gare 

20-30

Dimanche  
Sunday / Zondag

 �COURSEULLES-SUR-MER  
Juillet-Août July-August / Juli-Augustus

 �Quai des Alliés  

30-40

Street markets / Markten

15

Mercredi
Wednesday / Woensdag

 �DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE
 �Place Lelièvre 

16h à 20h 4 to 8pm 16 – 20

MARCHÉS - NOCTURNES - POISSONS

 �CRESSERONS
 �Place du 22ème dragon

2-7

14



MARCHÉS NOCTURNES 

Juillet-Août July-August Juli-Augustus

Lundi
Monday / Maandag

 �LUC-SUR-MER 
  Rue de la Mer 

Mardi 
Tuesday / Dinsdag 

 �SAINT-AUBIN-SUR-MER 
  Parc Pillier

Night markets / Nacht markten
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Toute l’année All year Het hele jaar 
geopend

 �COURSEULLES-SUR-MER   
Matin morning / ochtend

  Quai des Alliés 

MARCHÉ AUX POISSONS
Fish market / Fish markten
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Marché nocturne de Saint-Aubin-sur-Mer

Marché aux poissons de Courseulles-sur-Mer

MARCHÉS - NOCTURNES - POISSONS15



CHARTE DE L’ÉCO-VOYAGEUR ECO-TRAVELLER’S CHARTER / HANDVEST VOOR ECO-REIZIGERS

VOYAGER RESPONSABLE
C’est au quotidien, du départ jusqu’à son retour !  

01 	 PRÉPARATIFS DE VOYAGE 

Je m’informe sur la destination
 
Sélectionnez notre destination et découvrez tous les articles (site internet, presse, ...) 
qui y sont liés.

Je privilègie les transports durables 
 
Optez pour les transports à faible émission de carbone ou choisissez des compagnies 
qui s’engagent dans des initiatives de réduction des émissions de carbone. 

Je n’emporte que l’essentiel
 
Prenez juste ce dont vous avez besoin, gagnez en confort, gardez de la place pour 
ramener des souvenirs locaux fabriqués équitablement. 

02 	 AU FIL DU VOYAGE 

J’adopte une attitude éco-responsable
 
Pratiquez le tri et la réduction des déchets en voyage, réduisez votre consommation 
d’énergie, respectez la culture locale et l’environnement.

Je favorise les produits locaux et durables 
 
Achetez des produits locaux, des souvenirs artisanaux et des produits alimentaires 
provenant de sources durables.

J’opte pour des modes de transport plus doux
 
Choisissez des modes de transport sans moteur, qui ne génèrent pas de pollution ou de 
gaz à effet de serre. 

03 	 SOUVENIRS DE VOYAGE 

Je partage ma documentation auprès d’autres visiteurs*
 
Utilisez et rapportez votre documentation touristique à l’issue de votre séjour.

Je transmets mon expérience de voyageurs 
 
Partagez la passion du voyageur, de superbes photos et de nombreux conseils.

©
 M

at
hi

ld
e 

Le
la

nd
ai

s

* Petit PLUS ! 
Des boîtes de récupération sont 

disponibles dans nos offices de tourisme



RESPONSIBLE TRAVEL IS SOMETHING 
WE SHOULD ALWAYS DO

From the moment we set off to the 
moment we get back home!

01     PREPARING FOR YOUR TRIP
Find out about your destination 
Select our destination and check out all the 
related articles.

Choose sustainable transport 
Go for low-carbon transport or choose 
companies that commit to carbon reduction 
initiatives. 

Only take the essentials 
Only take what you need, for your own 
comfort, keeping room to bring back local, 
fairly produced souvenirs.

02   DURING YOUR TRIP
Take an eco-friendly approach
 
Sort and reduce your waste when travelling, 
reduce your energy consumption, respect 
local culture and the environment.

Choose local, sustainable products
 
Buy local produce, hand-made souvenirs and 
sustainably sourced food items.

Use softer modes of transport
 
Choose modes of transport without engines, 
which don’t generate pollution or greenhouse 
gases. 

03   MEMORIES OF YOUR TRIP
Share your documents with other 
visitors *
 
Use and return your tourist documents at the 
end of your stay.

Share your travel experience 
 
Share the passion for travel, great photos and lots 
of advice.

* That little EXTRA!
Recycling bins are available at 

our tourist offices.

VERANTWOORD REIZEN

is heel gewoon, van vertrek tot 
thuiskomst!

01    REIS VOORBEREIDEN

Ik win informatie over de bestemming 
in 
Selecteer onze bestemming en lees alle 
artikelen erover.

Ik geef de voorkeur aan duurzaam 
vervoer 
Kies voor vervoer met een lage koolstofemissie 
of voor bedrijven die zich inzetten voor CO2-
reductie-initiatieven.

Ik neem alleen het 
hoogstnoodzakelijke mee 
Neem slechts mee wat u nodig hebt en krijg zo 
extra comfort en ruimte voor lokale souvenirs 
die eerlijk vervaardigd zijn.

02   TIJDENS DE REIS
Ik gedraag me milieuvriendelijk
 
Tijdens uw reis maakt u weinig afval en 
doet u aan afvalscheiding, vermindert u uw 
energieverbruik en respecteert u de lokale 
cultuur en het milieu.

Ik geef de voorkeur aan lokale en 
duurzame producten
 
Koop lokale producten, ambachtelijke 
souvenirs en voedingsmiddelen uit duurzame 
bronnen.

Ik kies voor langzamere 
vervoerswijzen 
Kies voor vervoerswijzen zonder 
motorvoertuigen die geen verontreiniging of 
broeikasgassen genereren.

03   REISSOUVENIRS
Ik deel mijn documentatiemateriaal 
met andere bezoekers*
 
Gebruik en deel uw toeristisch 
documentatiemateriaal na afloop van uw 
verblijf.

Ik deel mijn reiservaringen 
 
Deel uw passie voor reizen, prachtige foto’s en 
talrijke tips.

* PLUSPUNT!
Recyclingbakken zijn verkrijgbaar bij  

onze toeristenbureaus.
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“Dynamiques, passionnés et dénicheurs de « trésors », nous avons à cœur de vous 
faire vivre des expériences uniques dans une nature préservée où l’hospitalité est 
omniprésente. Faire perdurer la mémoire, vivre notre patrimoine, confectionner 
des souvenirs impérissables à partager en famille, ici ou ailleurs. Voilà notre ADN, la 
recette parfaite de nos valeurs.”

Nous aimons notre environnement, nous le respectons et nous le faisons savoir. Nous 
agissons au quotidien pour réduire notre impact environnemental et promouvoir un 
tourisme plus responsable.  
 
En tant qu’office de tourisme marqué Qualité Tourisme et adoptant une démarche 
RSE, nous nous engageons :

VISITEURS, HABITANTS, LOCAUX ET TOURISTES

  Vous promettre une seule chose, le conseil éclairé. 
 Vous prodiguer un accueil chaleureux et inclusif, des prestations personnalisées, 

des informations claires, précises adaptées à votre profil et vos besoins spécifiques. 
 Prendre en compte votre avis, afin de favoriser l’amélioration continue de nos 

services. 
 Vous sensibiliser au tourisme responsable, en privilégiant les partenaires locaux, le 

savoir-faire local. 
 Favoriser la mobilité douce et les transports en commun sur notre territoire. 
 Vous proposer des expériences, en mettant l’humain au centre de la prestation, du 

moment vécu.

DES SERVICES ADAPTÉS À TOUS

  Proposer des services personnalisés en fonction de vos besoins et de votre profil 
pour faciliter votre séjour.  

 Améliorer chaque année la gestion raisonnée de nos éditions et la mise à 
disposition de l’information touristique. 

 Mettre à l’honneur le Made in France et le Made in Normandy, les produits 
locaux et artisanaux.  

 Valoriser notre patrimoine local mais aussi vous sensibiliser à la protection de 
l’environnement par le développement de notre offre de visites guidées et nos 
actions en partenariat avec les différentes parties prenantes. 

 Animer le réseau des prestataires touristiques par le biais de la mise à disposition de 
nombreux outils. 

NOS ENGAGEMENTS QUALITÉ ET RSE

18



OFFRES PERSONNALISÉES 

Partir en couple, en famille ou avec une personne en situation de handicap, 
ce n’est pas tout à fait la même organisation ! Il en est de même lorsque l’on 

souhaite voyager avec son chien. Selon votre profil, l’office de tourisme vous 
aide à composer votre week-end et vos vacances.

EN FAMILLE / AVEC DES ENFANTS 
Family / Met de familie

EN SITUATION DE HANDICAP
Disabled people / Mensen met een handicap

VOYAGER AVEC MON CHIEN
Travelling with your dog / Reizen met je hond

SANS MA VOITURE
Without my car / Zonder mijn auto
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Personalised offers
Gepersonaliseerde aanbiedingen

OFFRES PERSONNALISÉES

CHOUETTE, IL FAIT GRIS 
Nice, it’s grey / Het regent, maar dat geeft niet
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DDAY
D-DAY / DDAY
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 Musiq’Halle, Saint-Aubin-sur-Mer 
 Art et Regards, Courseulles-sur-Mer
 Salon gourmand, Douvres-la-Délivrande

JANVIER - AVRIL
January - April

GRANDS ÉVÈNEMENTS

 D-Day Festival Normandy, Plages du
   Débarquement

 Jardifoliz, Courseulles-sur-Mer
 Fête du vélo, Bernières-sur-Mer
 Sentier des arts, Douvres-la-Délivrande
 Radeaux de la Baleine, Luc-sur-Mer 
 Tribute Fest, Luc-sur-Mer 
 Pierre en Lumières, Cœur de Nacre

SEPTEMBRE - OCTOBRE
September - October

NOVEMBRE - DÉCEMBRE
November - December

GRANDS ÉVÈNEMENTS

JUILLET - AOÛT
July - August

 Fête médiévale de la Baronnie, 
   Douvres-la-Délivrande

 Animations équestres les Équidays, 
   Calvados

 Halloween, Cœur de Nacre
 Journées Européennes du Patrimoine, 

   Cœur de Nacre

 Les Boréales, Saint-Aubin-sur-Mer
 Fête de la coquille Saint-Jacques, 

   Courseulles-sur-Mer 
 Animations et spectacles de Noël, 

   Cœur de Nacre

 Pierre à poissons, Saint-Aubin-sur-Mer 
 Aubin festival et Xsmoz, 

   Saint-Aubin-sur-Mer 
 Fête de la mer, Courseulles-sur-Mer 
 Festival la Semaine Acadienne, 

   Saint-Aubin-sur-Mer 
 Défilé de chars décorés du 15 août, 

   Langrune sur-Mer 
 Course pédestre les foulées gourmandes, 

   Langrune-sur-Mer
 Apéro-concerts et nuits musicales, 

   Luc-sur-Mer
 Course pédestre la Translutine, 

   Luc-sur-Mer
 Festival Saoticot, Langrune-sur-Mer
 Spectacles de rue, Bernières-sur-Mer
 Fête du 14 juillet, Bernières-sur-Mer
 Fête du Couronnement de la Vierge, 

   Douvres-la-Délivrande

Liste non exhaustive. Retrouvez l’ensemble des manifestations en scannant le QR code p.21

MAI - JUIN
May - June

20



Que vous soyez en vacances ou de
passage sur la côte, ne manquez plus

aucun événement en Cœur de Nacre !

AGENDA
DES MANIFESTATIONS
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TERRE DE MÉMOIRE
JUNO & SWORD
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JOUR J / D-DAY

Le secteur de plage baptisé du nom de code 
Juno a été pris d’assaut par la 3e division 
d’Infanterie et la 2nde brigade blindée 
canadienne, libérant les villages côtiers 
de Graye-sur-Mer, Courseulles-sur-Mer, 
Bernières-sur-Mer et Saint-Aubin-sur-Mer. 

Code named Juno, this area of the beach was 
stormed by the Canadian 3rd Infantry Division and 
the 2nd Canadian Armoured Brigade, liberating the 
coastal villages of Graye-sur-Mer, Courseulles-sur-
Mer, Bernières-sur-Mer and Saint-Aubin-sur-Mer.

De sector van het strand dat codenaam Juno kreeg, 
werd stormenderhand ingenomen door de 3de 
infanteriedivisie en de Canadese 2de tankbrigade. 
Zij bevrijdden de kustplaatsjes Graye-sur-Mer, 
Courseulles-sur-Mer, Bernières-sur-Mer en Saint-
Aubin-sur-Mer. 
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Aujourd’hui, sur ce territoire de Débarquement 
canadien, il reste de nombreuses traces de 
cette période historique, témoins encore 
visibles. 

Today, in this Canadian landing area, there are still 
many traces of this historic period, which are still 
visible. 

Vandaag zie je hier, waar de Canadezen aan land 
gingen, nog heel wat sporen van deze historische 
periode. Tastbare getuigen. 

JUNO BEACH : 3e DIVISION 
D’INFANTERIE CANADIENNE

En cette fin de journée du 6 juin, les Canadiens 
tiennent une solide tête de pont d’une douzaine 
de kilomètres de profondeur dans les terres.

Rendez-vous du 30 mai au 14 juin 2026 pour célébrer la Liberté retrouvée. 
Au programme : défilé de véhicules d’époque, cornemuses, 

reconstitutions de camp militaire, bal de la libération.

From 30 May to 14 June 2026, celebrate Freedom regained. 
The programme includes a parade of period vehicles, bagpipes, military camp 

re-enactments and a liberation ball.

Van 30 mei tot 14 juni 2026 viert u de herwonnen vrijheid. 
Op het programma staan een parade van historische voertuigen, 

doedelzakspelers, re-enactments van militaire kampen en een bevrijdingsbal.
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Ouvert tous les jours
Open every day / Elke dag geopend

Février, novembre & décembre :
February, November & December
Februari, november & december
de 10h à 17h

Mars, avril, septembre & octobre: 
March, April, September & October
Maart, april, september & oktober 
de 9h30 à 18h

Mai, juin, juillet & août 
May, June, July & August
Mei, juni, juli & augustus
de 9h30 à 19h

Voie des Français Libres
14470 COURSEULLES-SUR-MER

+33 (0)2 31 37 32 17

contact@junobeach.org

junobeach.org

CENTRE JUNO BEACH - LE SEUL MUSÉE CANADIEN 
SUR LES PLAGES DU DÉBARQUEMENT

Situé sur la plage même où les Canadiens ont 
débarqué en juin 1944, le Centre Juno Beach 
est un lieu de visite idéal pour découvrir la 
participation du Canada aux opérations militaires 
ainsi qu’à l’effort de guerre sur le territoire 
canadien pendant la Seconde Guerre mondiale. 
Le Centre Juno Beach est également une fenêtre 
ouverte sur le Canada d’aujourd’hui. Traductions 
dans le parcours en néerlandais et en allemand 
grâce à la WebbVisit.

Located on the beach where the Canadians landed in 
June 1944, the Juno Beach Centre is an ideal place to 
discover Canada’s participation in military operations 
and the war effort on Canadian soil during the Second 
World War. The Juno Beach Centre is also a window on 
Canada today. Translations into Dutch and German 
thanks to Webbvisit.

Het Juno Beach Centre ligt op het strand waar de 
Canadezen in juni 1944 landden en is een ideale plek 
om de deelname van Canada aan militaire operaties 
en de oorlogsinspanningen op Canadese bodem 
tijdens de Tweede Wereldoorlog te ontdekken. Het 
Juno Beach Centre is ook een venster op het Canada 
van vandaag. Nederlandse en Duitse vertalingen 
dankzij WebbVisit..

Musée : 9€ / Réduit : 7€
Tarif bas carbone* : 6€

Musée + bunkers : 13,50€ / Réduit : 11,50€
Tarif bas carbone* : 10€

Forfait famille 
(2 adultes et 3 enfants max) : 

Musée : 27€
Tarif bas carbone* : 24€
Musée + bunkers : 42€

Tarif bas carbone* : 38€

Gratuit pour les - de 8 ans

*Tarif bas carbone sur présentation d’un titre de 
transport SNCF sur un parcours à destination d’une 
gare normande effectué dans le mois qui précède 

la visite ou d’un ticket de bus validé dans la journée 
ou d’une carte NOMAD CAR 14 ou d’une photo de 

votre vélo stationné sur le parking vélo 
du Centre Juno Beach.

The only canadian museum on the d-day landing beaches
Het enige canadese museum over de stranden van de landing
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(*sous conditions)

Fermé en janvier et le 25 décembre
Closed in January and on 25 December 
Gesloten in januari en op 25 december

TERRE DE MÉMOIRE JUNO & SWORD
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« Mon enfance, 1939-1945 » à partir de février 
2026.
Plongez dans le quotidien des enfants 
normands et canadiens pendant la Seconde 
Guerre Mondiale. Durée moyenne de visite : 
30 minutes.

« My Childhood, 1939-1945 » starting in February 
2026.
Immerse yourself in the daily lives of children in 
Normandy and Canada during the Second World 
War. Average visit duration: 30 minutes.

“Mijn jeugd, 1939-1945” vanaf februari 2026.
Duik in het dagelijks leven van Normandische en 
Canadese kinderen tijdens de Tweede Wereldoorlog.  
Gemiddelde duur van het bezoek: 30 minuten.

EXPOSITION TEMPORAIRE EXPLORE JUNO 
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Quête aventure
+ d’infos

 Adventure quest 
More info

JUNO CACHING

P. 73

TERRE DE MÉMOIRE JUNO & SWORD

Le Canada, c’était comment pendant la 
Seconde Guerre mondiale ? « Explore Juno 
en famille » amène les familles à découvrir 
l’histoire de ce conflit à travers les points de vue 
civil et militaire, grâce au parcours jeune public 
et aux jeux éducatifs qui s’y rattachent. Inclus 
dans le prix du billet d’entrée. Possibilité seul 
ou guidée

What was Canada like during the Second World 
War? ‘Explore Juno with your family’ invites families 
to discover the history of this conflict from both 
civilian and military points of view, thanks to the 
children’s trail and the accompanying educational 
games. Included in the price of admission.

Hoe zag Canada eruit tijdens de Tweede 
Wereldoorlog? “Ontdek Juno met je gezin” nodigt 
gezinnen uit om de geschiedenis van dit conflict te 
ontdekken vanuit zowel civiel als militair oogpunt, 
dankzij een kinderparcours en educatieve spelletjes. 
Inbegrepen in de toegangsprijs.

D’avril à octobre, la visite guidée des bunkers, 
avec un(e) jeune guide canadien(ne), permet de 
découvrir l’évolution des défenses du Mur de 
l’Atlantique et l’histoire du Débarquement des 
Canadiens sur Juno Beach. La visite comprend 
un poste de commandement et un bunker 
d’observation construits sous l’occupation 
allemande. Durée de la visite : 45 minutes.

Guided tour of the bunkers and beach with a 
Canadian guide from April to October. On-site or 
virtual. More info on the website. 

Rondleiding in het Frans of Engels door de bunkers 
en het strand met een Canadese gids van april 
tot oktober. Ter plaatse of virtueel. Meer info op de 
website.

VISITES GUIDÉES
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DÉVELOPPEMENT DURABLE
Le Centre Juno Beach est engagé pour la 
mémoire et le développement durable.

The Juno Beach Centre is committed to memory 
and sustainable development.

Het Juno Beach Center zet zich in voor geheugen en 
duurzame ontwikkeling.
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NOUVELLE EXPOSITION TEMPORAIRE NEW TEMPORARY EXHIBITION

À PARTIR DU 7 FÉVRIER 2026 STARTING FEBRUARY 7, 2026

Mon enfance
My childhood

1939-1945

CENTRE JUNO BEACH
COURSEULLES-SUR-MER
www.junobeach.org
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NOUVELLE EXPOSITION TEMPORAIRE NEW TEMPORARY EXHIBITION

À PARTIR DU 7 FÉVRIER 2026 STARTING FEBRUARY 7, 2026

Mon enfance
My childhoodMy childhood

1939-1945



 �Les Ruraux - D35 
14440 BÉNY-SUR-MER 
14470 REVIERS

C’est dans ce cimetière que reposent les 335 
soldats de la 3e division Canadienne ayant 
débarqué le 6 juin 1944 dans le secteur de Juno 
Beach. Les prisonniers de guerre Canadiens 
exécutés par la SS-Panzer Hitlerjugend à 
l’Abbaye d’Ardenne y sont également enterrés. 
2049 tombes dont 1694 soldats Canadiens et 15 
aviateurs, 3 soldats Britanniques et 1 Français. 

Cimetière entretenu par la Commission des 
sépultures de guerre du Commonwealth.

CIMETIÈRE MILITAIRE CANADIEN 
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Accès libre

This cemetery is the resting place of the 335 soldiers 
of the 3rd Canadian Division who landed on 6 June 
1944 in the Juno Beach area. Canadian prisoners of 
war executed by the SSPanzer Hitlerjugend at the 
Ardennes Abbey are also buried there. 2,049 graves, 
including 1,694 Canadian soldiers and 15 airmen, 
as well as 3 British and 1 French soldier. Access the 
Bény-sur-mer virtual tour via the For Evermore 
app, available on IOS and Android. 

Deze begraafplaats is de rustplaats van de 335 
soldaten van de 3rd Canadian Division die op 
6 juni 1944 landden op Juno Beach. Canadese 
krijgsgevangenen die door de SSPanzer Hitlerjugend 
werden geëxecuteerd in de Abdij van de Ardennen 
liggen hier ook begraven. 2.049 graven, waaronder 
1.694 Canadese soldaten en 15 vliegeniers, evenals 3 
Britse en 1 Franse soldaat.

Beny-sur-mer Canadian War Cemetery
Canadese Tweede Wereldoorlog Begraafplaats

TERRE DE MÉMOIRE JUNO & SWORD

Flyer du cimetière en 
vente dans les bureaux 

d’accueil de Courseulles-
sur-Mer, Saint-Aubin-

sur-Mer et Luc-sur-Mer 
ou en téléchargement 

gratuit.

Leaflet about the cemetery 
available for purchase at the 
tourist offices in Courseulles-
sur-Mer, Saint-Aubin-sur-Mer 
and Luc-sur-Mer, or available 

for download.
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02 31 97 28 69
museegrandbunker@sfr.fr

www.museedugrandbunker.com
Ouvert tous les jours / Open daily

HORAIRES 2026
Du 7 février au 31 mars 10h00 à 18h00

Du 1er avril au 30 septembre 9h00 à 19h00

Du 1er octobre au 15 novembre 10h00 à 18h00

Du 16 novembre au 18 décembre 10h00 à 18h00
ouvert uniquement les week-ends

Du 19 décembre au 3 janvier 2026 10h00 à 18h00

LE MUSÉE EST FERMÉ LES 25 DÉCEMBRE ET 1 ER JANVIER 
Fermeture annuelle du 4 janvier au 5 février 2027



Installés au sein d’une authentique Station 
Radar de détection aérienne allemande de 
1944, deux bunkers souterrains aménagés 
vous font découvrir le quotidien des soldats 
allemands et des civils, la construction du Mur 
de l’Atlantique, l’histoire de la Station et celle du 
Radar ainsi que son rôle décisif dans la réussite 
du Débarquement. Visites en français et en 
anglais. Audioguides en anglais, néerlandais, 
allemand, espagnol et italien.

Set up in the former German Radar sta!on, these 
two restored bunkers will bring to life the Atlantic 
Wall, the history of the radar and the daily life of 
the German soldiers. Visits in French and English. 
Audioguides in English, Dutch, German, Spanish 
and Italian.

Gevestigd in het voormalige Duitse radarstation. 
Twee originele bunkers werden opnieuw ingerichten 
laten u de Atlantische Muur, de geschiedenis van 
de radar en het dagelijkse leven van de Duitse 
soldaten ontdekken. Bezoek aan de bunkers, 
gedetailleerde schaalmodellen, interactieve 
animaties,archiefdocumenten. Bezoeken in 
het Frans en Engels. Audiogidsen in het Engels, 
Nederlands, Duits, Spaans en Italiaans.

Du 4 avril à fin juin et de septembre au 15 
novembre : ouvert tous les jours sauf le lundi 
de 10h à 18h.
Juillet et août : ouvert tous les jours de 10h à 19h.

From 4 April to the end of June and from September 
to 15 November : open every day except Monday 
from 10 am to 6pm. 
July and August: open every day from 10am to 7pm.

Van 4 april tot eind juni en van september tot 15 
november : elke dag open behalve maandag van 
10u tot 18u. 
Juli en augustus: elke dag open van 10u tot 19u.

 �Route de Bény - D83 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)7 57 48 77 32

Renseignements : 
 contact@musee-radar.fr

Réservations : 
 resa@musee-radar.fr

musee-radar.fr

STATION RADAR 44 - MUSÉE FRANCO-ALLEMAND

Plein tarif : 7,50€
Réduit : 6€ (tarif « Bas carbone »)

Gratuit pour les - de 10 ans.

Pass Famille : 
2 adultes + 2 enfants +10 ans : 23€
2adultes + 3 enfants +10 ans : 25€

Tarifs détaillés sur le site internet (bas 
carbone, Explore Normandy Pass, 

City-Pass…)
Detailed rates on the website

Gedetailleerde tarieven op de website

Réservation pour les groupes possible toute 
l’année.
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C’est dans ce cimetière militaire du 
Commonwealth de Douvres-la-Délivrande 
que reposent 1 123 tombes, dont 923 soldats 
Britanniques, 180 Allemands, 11 Canadiens, 
3 Australiens, 1 Polonais et 1 non identifié. La 
présence de ce cimetière en ce lieu, s’explique 
avant tout par la dureté des combats et la 
défense de la station radar située non loin de 
là par les soldats Allemands retranchés. C’est 
également en ce lieu, qu’ont été inhumés les 
soldats ayant participé à la prise de Caen.

Cimetière entretenu par la Commission des 
sépultures de guerre du Commonwealth. 

 �Route de Caen  
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE 

CIMETIÈRE MILITAIRE BRITANNIQUE
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Accès libre

1,123 graves, including 923 British, 180 German, 11 
Canadian, 3 Australian, 1 Polish and 1 unidentified 
soldier. This cemetery’s location is explained by the 
intense fighting and defence of the nearby radar 
station by entrenched German soldiers. It is also 
here that the soldiers who took part in the capture 
of Caen were buried. Access the La Delivrande 
virtual tour via the For Evermore app, available on 
IOS and Android.

1.123 graven, waaronder 923 Britse, 180 Duitse, 
11 Canadese, 3 Australische, 1 Poolse en 1 niet-
geïdentificeerde soldaat. De locatie van deze 
begraafplaats wordt verklaard door de intense 
gevechten en verdediging van het nabijgelegen 
radarstation door verschanste Duitse soldaten. Hier 
werden ook de soldaten begraven die deelnamen 
aan de verovering van Caen.

La Delivrande War Cemetery
Britse Tweede Wereldoorlog begraafplaats
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 �EXPLORE NORMANDY PASS 
Si on vous disait qu’avec 1 € seulement, 
vous pouvez accéder à des bons plans 
(contenus enrichis) et réductions dans 
plus de 70 sites normands pour visiter les 
Plages du Débarquement !

What if we told you that for just €1, you could 
access great deals (enriched content) and 
discounts at over 70 sites in Normandy to 
visit the D-Day beaches!

Wat als we u zouden vertellen dat u voor 
slechts € 1 toegang krijgt tot leuke tips 
(uitgebreide inhoud) en kortingen bij 
meer dan 70 locaties in Normandië om de 
invasiestranden te bezoeken!

Discover the history of the D-Day landings
Ontdek de geschiedenis van de landing

DÉCOUVREZ L’HISTOIRE 
DU DÉBARQUEMENT

 �REMEM’BERNIÈRES 
À Bernières-sur-Mer parcourez l’histoire 
à travers 2 circuits fléchés et géolocalisés, 
en vous aidant de l’application web 
Remem’Bernières.

Discover the history of the Bernières‐sur‐
Mer Landing through two signposted and 
geolocated walks, using the web application 
Remem’ Bernières.

Ontdek de geschiedenis van D‐Day in 
Bernières‐sur‐Mer via twee bewegwijzerde 
routes met geolokalisatie via de applicatie 
Remem’Bernières.

remembernieres.com
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explorenormandypass.com
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Le D-Day Wings Museum est le seul musée en 
Normandie consacré aux avions et aux opérations 
aériennes du Jour-J (en dehors des opérations 
aéroportées) dans un hangar construit en 1937 
par les français et ayant servi d’ateliers pour la 
Luftwaffe durant la guerre. La maîtrise du ciel a 
pourtant été essentielle dans le Débarquement et 
dans la Bataille de Normandie. Vous pourrez vous 
installer dans les cockpits de plusieurs appareils, 
monter dans une tourelle de bombardier, etc. 
Ces expériences vous laisseront des souvenirs 
impérissables et concrets de ce qu’a pu être 
la bataille dans les airs. Nouveauté cette 
année, grâce à la réalité virtuelle, revivez le 
bombardement de Caen et de Carpiquet.

The D-Day Wings Museum is a museum in Normandy 
dedicated to aircraft and air operations on D-Day 
(excluding airborne operations). Air supremacy 
was crucial during the landings and the Battle of 
Normandy. Visitors can sit in the cockpits of various 
aircraft, climb into bomber turrets, and more. These 
immersive experiences will give you lasting and 
tangible memories of what aerial combat during 
the battle must have been like. New this year, thanks 
to virtual reality, relive the bombing of Caen and 
Carpiquet.

Het D-Day Wings Museum is het enige museum 
in Normandië dat gewijd is aan de vliegtuigen 
en luchtoperaties van D-Day (uitgezonderd 
luchtlandingsoperaties). Luchtoverwicht was cruciaal 
tijdens de landingen en de Slag om Normandië. 
Bezoekers kunnen plaatsnemen in de cockpits 
van verschillende vliegtuigen, in de koepels van 
bommenwerpers klimmen en nog veel meer. Deze 
meeslepende ervaringen geven je blijvende en 
tastbare herinneringen aan hoe luchtgevechten 
tijdens de slag moeten zijn geweest. Nieuw dit jaar: 
dankzij virtual reality kunt u de bombardementen op 
Caen en Carpiquet herbeleven.

Ouvert tous les jours / Open every day / Elke dag 
geopend
Février, mars & novembre / February, March & 
November / Februari, maart & november
de 10h à 17h

Avril, mai, septembre & octobre / April, May, 
September & October / Apri, Mei, September & Oktober 
de 10h à 18h

Juin, juillet & août / June, July & August / Juni, juli & 
augustus
de 9h30 à 18h

Fermé en décembre et janvier sauf vacances 
scolaires / Closed in December and January except 
during school holidays / Gesloten in december en 
januari, behalve tijdens schoolvakanties (10h-17h).

 �485 rue Jules Védrines 
Quartier Koenig 
Bâtiment n°17 - Hall 1 
14760 BRETTEVILLE-SUR-ODON

 +33 (0)6 72 42 60 52 
     +33 (0)2 61 92 25 07

 contact@ddaywingsmuseum.com

ddaywingsmuseum.com

D-DAY WINGS MUSEUM
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D-Day wings museum / D-Day vleugels museum

TERRE DE MÉMOIRE JUNO & SWORD

Entrée simple / Standard Admission
Adulte / Adults / Volwassenen : 9€
Enfant / Children / Kinderen : 7€

Gratuit moins de 7 ans / Free for children 
under 7 years / Gratis voor kinderen onder 

de 7 jaar

Expériences avec supplément :
Entre 5 et 10€ par appareil / 5€ to 10€ per 

aircraft / Tussen €5 en €10 per apparaat 
Fighter pass 

Adulte / Adults / Volwassenen : 25€
Enfant / Children / Kinderen : 21€

Discovery pass 
Adulte / Adults / Volwassenen : 29€
Enfant / Children / Kinderen : 25€

Nos appareils sont accessibles dès 7 
ans et soumis à des limites de poids et 
de taille / Our devices are accessible from 

the age of 7 and subject to weight and 
height restrictions / Onze toestellen zijn 

toegankelijk vanaf 7 jaar en onderworpen 
aan gewichts- en lengtebeperkingen.

Full expérience : 
dans la peau d’un 
aviateur du Jour J
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Un Fabuleux
VOYAGE

SOUS LA TERRE d’ardoise
30 mètres de
profondeur

Température : 12°C
Exposition minéraux

&

Plus d’infos :

245 rue du mont pied
Caumont L’Eventé

14240 CAUMONT SUR AURE
02.31.71.15.15

cristaux géants

Since1994

MUSÉE ET SITES
ARCHÉOLOGIQUES

À15minutes
DECAEN
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 �SAINT-AUBIN À L’ÉPOQUE DE LA MODE 
DES BAINS DE MER : VILLAS, PLAISIRS 
ET DÉTENTE

 14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 30 41

 �UN PORT, UNE ÎLE, DES HUÎTRES : 
   UNE HISTOIRE COURSEULLAISE*

 14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 46 80

En Français uniquement
Tours in French only / Rondleidingen alleen in het Frans

NOS VISITES GUIDÉES

TERRE D’HISTOIRE
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Remontez jusqu’au XIXème siècle afin de 
découvrir cette station balnéaire telle qu’elle 
était à son origine. Accompagné(e)s d’une 
guide passionnée et férue d’anecdotes 
croustillantes, plongez dans un univers où 
histoire et architecture ne font qu’un.

Individuels : du 11 avril à septembre 2026 selon 
le programme établi.
Groupes : d’avril à octobre 2026 nous 
contacter.

Adulte 8€ / bas carbone* 7€
Enfant de 10 à 17 ans 6€ / bas carbone* 5€

Déconseillé aux enfants de - de 10 ans. 

* Pour les visiteurs venus sur leur lieu
de vacances en train, bus ou vélo.

     Un justificatif pourra vous être demandé 
     lors de la vérification des billets.

Au cours de cette balade, vous arpenterez le 
port jusqu’à atteindre l’île de Plaisance puis le 
parc à huître. Ce voyage dans le temps vous 
fera remonter jusqu’au XVIIème siècle, période 
faste pour le développement économique de 
la ville. Entre nature, pêche et traditions, cette 
visite guidée vous révèlera un Courseulles 
comme vous ne l’avez jamais vu avec son 
histoire portuaire et ostréicole.

Individuels : du 9 juillet à septembre 2026 selon 
le programme établi.
Groupes : de juillet au 15 octobre 2026 nous 
contacter.
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*En option dégustation d’huîtres à 
réserver auprès du guide en début de 

visite (payant).

INSCRIPTION OBLIGATOIRE 
AUPRÈS DE L’OFFICE 

DE TOURISME 
contact@coeurdenacretourisme.com

2 km / 2h30

2km / 1h30
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Résidence des Turgot depuis sa construction 
en 1613, ce château Louis XIII richement meublé 
rassemble des collections de la Régence à 
Napoléon III. Riche histoire pendant la Deuxième 
Guerre mondiale : réquisitionné par les armées 
allemandes puis britanniques. De nouveaux 
projets culturels et paysagers enrichiront 
bientôt la découverte de ce domaine quatre fois 
centenaire.

Visite guidée : Salons historiques par la 
propriétaire et descendante des Turgot.
Visite libre : jardins à la française accessibles aux 
visiteurs munis d’un billet de visite intérieure.

Visite jardins et salons historiques : 
Visit the historic gardens and salons

Adulte 10€
Gratuit moins de 15 ans
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Toute l’année pour les groupes. / All year round for 
groups. 

Pour les individuels / For individuals:
du 15/06 au 15/09 du mercredi au dimanche + 

Journées du Patrimoine 14h30-18h30.
Visite intérieure / Interior visit to : 15h,16h et 17h.

 �CHÂTEAU DE FONTAINE-HENRY
 �3 place du Château 
14610 FONTAINE-HENRY

 +33 (0)2 31 26 93 67

  bienvenue@chateaudefontainehenry.com

chateaudefontainehenry.com

CHÂTEAUX
Chateau / Kasteel

Château familial de plus de 800 ans. Les plus hauts 
toits de France. Une architecture exceptionnelle 
de style Renaissance et Gothique flamboyant. 
Entièrement meublé.

Visite guidée : Intérieur du château uniquement. 
Visite VIP des toits. 
Accès libre : Parc, jeux (en bois anciens et livrets) 
et dépendances.

A family castle over 800 years old. The highest roofs 
in France and exceptional architecture
in Renaissance and flamboyant Gothic styles. Fully 
furnished. 
GUIDED TOUR : Inside the chateau only. VIP visit of 
the roofs.
UNACCOMPANIED VISIT : Park, games (old wooden 
games and booklets) and outbuildings. 
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 �CHÂTEAU DE LANTHEUIL
 �14480 PONTS-SUR-SEULLES

 +33 (0)6 49 76 58 29

  chateau@lantheuil.org

lantheuil.com

Residence of the Turgot family since its construction 
in 1613, this richly furnished Louis XIII château houses 
collections from the Regency to Napoleon III. It also 
has a significant history during World War II, having 
been requisitioned by German and then British 
forces. New cultural and landscape projects will soon 
enhance the discovery of this four-century-old estate.
GUIDED TOUR : Historic salons guided by the owner 
and Turgot family descendant.
GARDEN ACCESS : French formal gardens accessible 
to visitors with an interior tour ticket.

14/02 - 05/04 : les weekends de 13h30 à 18h30
06/04 - 31/05 et 21/09 - 30/09 : les weekends, les 

jours fériés et les mercredis de 13h30 à 18h30
01/06 - 20/09 : tous les jours sauf le mardi de 13h30 

à 18h30 et de 10h30 à 18h30 les weekends
Vacances de la Toussaint  : tous les jours de 13h30 

à 18h30

Open from February to October’s holidays.

Visite du château / Tour of the château
Adulte / Adult 9€

Enfant de 7 à 15 ans / Child (7-15 years old) 6€
Gratuit moins de 7 ans / Free for child under 

7 years

Voir tarifs de la visite VIP, des ateliers et des 
autres types de visites sur le site internet 

sur réservation. / See prices for workshops and 
other types of visit on the website.
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Tours in French only / Rondleidingen alleen in het Frans

VISITES PATRIMOINE INSOLITE 
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 �VISITES AU CŒUR  
DE L’HISTOIRE
Guide conférencière en Normandie

 +33 (0)6 64 74 26 69

  visite.histoire@gmail.com

visitesaucoeurdelhistoire.fr

Le débarquement raconté aux enfants et aux grands

En costume d’époque, Corine vous 
fait découvrir les grandes et petites 
histoires normandes. Immersion 
garantie au contact d’objets d’autrefois.  
Corine vous propose 4 visites de 2h 
chacune :

Mesurer avec son corps, le secret des bâtisseurs du Moyen-Âge

 Le débarquement raconté aux enfants et aux grands : 
Parler des hommes qui nous ont offert la liberté. Au cœur de l’humain et avec des objets d’époque, 
Corine vous entraîne dans le quotidien des hommes et des femmes qui ont vécu le Jour-J. Les enfants 
touchent du doigt l’histoire et les adultes plongent dans un moment d’émotion en immersion. 

 Pour les tribus et les groupes, sur réservation le débarquement des canadiens à Bernières-sur-Mer 
ou à Courseulles-sur-Mer. 

TERRE D’HISTOIRE

 Mesurer avec son corps, le secret des 
bâtisseurs du Moyen-Âge  :
Venez expérimenter comment mesurer 
une église sans mètre ! Utilisez vos 
propres mesures dans une découverte 
sensorielle. De pas en pas, les secrets de 
la magnifique église de Bernières-sur-
Mer se dévoilent. Une visite inclusive où 
voyants et malvoyants partageront leurs 
expériences dans cette immersion au 
cœur des chantiers de construction du 
Moyen-Âge.

En Français uniquement. 

Du 9 avril au 15 novembre. 
Réservation obligatoire.
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 LES ÉVASIONS NORMANDIE D’ESTELLE
Guide conférencière en Normandie

 +33 (0)6 03 95 48 69

  evasionsnormandie@gmail.com

sophro-nature-evasions.fr/evasions/

Estelle vous propose 3 visites guidées : 
 Courseulles au fil du temps (réservée aux groupes 

constitués) : excursion temporelle, découverte de 
l’activité portuaire et maritime, du centre historique et 
des lieux de mémoire.

 Sur les pas des Canadiens (réservée aux groupes 
constitués) : présentation des grandes lignes de la 
Seconde Guerre mondiale, des objectifs et préparatifs 
du Jour J, la chronologie des évènements à Juno Beach 
et le suivi de la progression des armées canadiennes 
dans les terres.

 Juno Beach Autrement (spécial famille - sur 
programmation et réservation, privatisation 
possible) : redécouvrez les lieux chargés d’histoire 
autrement : perception de l’environnement, jeux, 
écoute et mise en mouvement de votre corps. Visite 
adaptée aux personnes en situation de handicap. 

Estelle offers 3 guided tours: 
 Courseulles through the ages (reserved for organised 

groups).
 In the footsteps of the Canadians (reserved for organised 

groups).
 Juno Beach Autrement (special for families - subject to 

scheduling and booking, private hire possible).
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Juno Beach Autrement

 �BAYEUX DDAY TOURS 
Guide conférencière en Normandie

 +33 (0)7 50 23 99 74

  lenabiehler2@gmail.com

bayeuxddaytours.com

Avec Lena Biehler, guide-conférencière, 
redécouvrez l’histoire de la Normandie à 
travers des balades sensorielles, à pied ou en 
voiture (licence du transport LOTI). Plages du 
Débarquement, Mont Saint Michel, …

With guide and lecturer Lena Biehler, rediscover the 
history of Normandy through sensory walks, on foot 
or by car (LOTI transport licence). 

Toute l’année sauf le mercredi. 
Sur réservation.

All year round except Wednesday. 
Bookings required.
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Toute l’année. Réservation obligatoire.
All year round. Bookings required.
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 �CÉCILE NORMANDY VISITS 
Guide conférencière en Normandie

 +33 (0)6 01 79 69 75

  normandyvisits@gmail.com

cecilenormandyvisits.com/visite-guidee/
normandie/

Explorez la Normandie avec une guide locale et 
découvrez les plages du Débarquement. 
Le concept : Cécile monte à bord de votre 
véhicule (personnel ou loué) et vous vous laissez 
guider. Elle s’adapte aux membres de votre 
groupe (petits comme grands). Sentez-vous libre 
de poser toutes vos questions ! 
8 personnes maximum.

©
 C

éc
ile

 B
el

la
nd

4h ou journée complète ou 1 site du 
DDAY à pied.  

4 hours or full day or 1 D-Day site on foot.

 �NORMANDY CLASSIC TOURS
Balade commentée à bord d’un véhicule ancien

 +33 (0)6 70 60 85 93

  normandy-classic-tour@netc.fr

normandy-classic-tour.fr

TERRE D’HISTOIRE

 �BALADE EN JEEP SUR LES PLAGES  
DU DÉBARQUEMENT

 +33 (0)6 12 78 09 87 

Sortie commentée à bord d’une authentique 
Jeep de la 2nde Guerre mondiale, avec 
chauffeurs passionnés. 

Du 1er mai au 15 septembre 
selon conditions météorologiques.

Sur réservation.

Du 16 avril au 31 octobre.
Sur réservation.

From 16 April to 31 October. 
Bookings required. 

Explore Normandy with a local guide and discover 
the D-Day landing beaches.  
The concept: Cécile gets into your vehicle (personal 
or hired) and you let yourself be guided. 
Maximum 8 people.

Offrez-vous ou offrez un retour dans le temps… 
Découvrez le patrimoine balnéaire de la côte 
en étant le passager d’une voiture ancienne 
décapotable ! 90€ par personne (pour 2 à 3 
pers.), 110€ (pour 1 seule personne).

Treat yourself or someone else to a trip back in time… 
Discover the seaside heritage of the coast as the 
passenger in a vintage convertible! 85€ per person 
(for 2 to 3 people), 105€ (for 1 person).
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 �ASSOCIATION BERNIÈRES  
OPTIQUE NOUVELLE PATRIMOINE

 14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)6 62 31 92 62

Visites commentées de l’église, classée 
Monument Historique, et du bourg de 
Bernières-sur-Mer. 
Programmées en juillet et août. Gratuit. 
Sur demande pour les groupes toute l’année. 

Guided tours of the church and the village  
of Bernières-sur-Mer. 
Scheduled in July and August. Free. 
Available for groups all year round upon request.

 �VISITES DE SAINT-AUBIN-SUR-MER
 14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 30 41

Maryse raconte ses expériences et celles de ses 
aïeux au cours de visites dans Saint-Aubin-sur-
Mer : l’église, l’occupation, les bains de mer,  
les venelles ... 
Gratuit, sur réservation. D’avril à septembre. 
Dates de visite consultables dans l’agenda de 
Cœur de Nacre Tourisme. 
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 VISITES DE LUC-SUR-MER
 14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 33 25

Patricia vous propose 6 thèmes de visites d’avril 
à octobre : Opération Chopper, la libération de 
Luc, la digue de Luc et ses histoires, l’église Saint 
Quentin, le cimetière, la baleine : visite famille 
(enfants de 8 à 13 ans) + visite adulte (enfant de 
plus de 14 ans). 
Gratuit. Sur réservation. Dates de visite 
consultables dans l’agenda de Cœur de Nacre 
Tourisme. 
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Heritage tours / Erfgoed tours

VISITES PATRIMOINE
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 �VISITES GUIDÉES DE LA BASILIQUE 
NOTRE-DAME DE LA DÉLIVRANDE

 14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)6 08 80 72 65

basilique-douvres.fr

Visites commentées les mercredis de juillet et 
août à 17h et sur demande pour les groupes 
toute l’année. Gratuit. Dépliant en anglais, 
allemand, italien, espagnol, polonais et 
néerlandais.

Leaflet in English, German, Italian, Spanish, Polish 
and Dutch. / Folder in het Engels, Duits, Italiaans, 
Spaans, Pools en Nederlands.

 CHAPELLE NOTRE-DAME DE FIDÉLITÉ
   AUX VERRIÈRES LALIQUE 

Œuvre de René Lalique 

 �40 rue du Bout Varin 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE 

 +33 (0)7 64 15 58 25

  reservations.ndf@hotmail.com

congregation-notre-dame-de-fidelite.com

Offrande conseillée : 5€ 
Suggested donation: 5€
Aanbevolen bijdrage: 5€

Hors-saison : 
Off-season / Buiten het seizoen : 

de 10h30 à 11h30 et de 14h30 à 16h30 

Été :
 Summer / Zomer : 

de 10h à 11h30 et de 14h30 à 17h 

Pas de visites le dimanche matin et 
après-midi sur rendez-vous

No visits on Sundays mornings and afternoon 
by appointment

Geen bezoeken op zondagochtend en ‘s 
middags op afspraak
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TERRE D’HISTOIRE

Cette chapelle contient l’une des premières 
expressions monumentales en dalles de verre, 
technique architecturale dont René Lalique a 
été le précurseur. À découvrir : le Christ en croix 
translucide, trois verrières, un retable, une porte 
de tabernacle, des colonnes lumineuses et une 
lampe de sanctuaire. Visite libre ou audio par 
QR code. 

The work of the glass artist René Lalique, listed a 
Historic Monument: tabernacle, Christ on the
cross and three stained glass windows.

Het werk van meester glasblazer, René Lalique, 
geklasseerd als Historische Monumenten: taberna‐
kel, doorschijnend Christusbeeld en 3 kerkramen.

Plus d’infos sur les 
dates de visites
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GENÊTS
Tél. 02 33 89 80 8802 33 89 80 88 www.cheminsdelabaie.com

 de la Baie du Mont Saint-Michel

Traversées et 
sorties



TERRE DE NATURE
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 PLAISANCE 2 ROUES
 �4 chemin de la Tuilerie

    6 quai Ouest 
    14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 43 58 83 
     (chantier et atelier)
     +33 (0)2 31 36 97 45 
     (magasin uship)

 plaisance2roues@orange.fr

plaisance-2roues.fr

By bike / Met de fiets

À VÉLO

 �SORTIES ACCOMPAGNÉES 
Escorted excursions / Uitstapjes met gids

DÉPART 
DE LUC-SUR-MER
Ancienne gare - Rue Brummel. 
Les lundis et jeudis à 13h30 : 
réservées aux débutants, allure 
promenade. 
Les mardis, jeudis et samedis  
à 8h30 ou 9h selon la saison.

 CÔTE DE NACRE CYCLO 
 +33 (0)6 24 17 59 75

cotedenacrecyclo.jimdo.com

DÉPART DE DOUVRES- 
LA-DÉLIVRANDE
Place des Marronniers. 
Les dimanches à 9h30 : VTT.

 CHIPPIE PLAGE
 �54 rue de la Mer 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 87 92 36 51

Locations de vélos adultes 
et enfants, sièges bébé et 
remorques. Location de 
rosalies de 2 à 9 places. 
D’avril à septembre tous 
les jours. 

Locations de vélos et vélos 
électriques. VTT, VTC, vélos 
enfants, tricycle. Remorques 
enfants et chiens. Forfaits 
locations : à la journée - à 
la demi-journée - semaine 
et mois. Équipements mis à 
disposition (casque, antivol, 
sacoche et panier) + porte 
bébé/enfant. Vente et 
entretien vélos et accessoires. 
Toute l’année.

 �LOCATION DE VÉLO 
Bike Hire / Fietsverhuur
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 HYPER U
 �Voie des Alliés 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)2 31 37 85 00

hyper-u-douvres-la-delivrande2.
lokki.rent

 RVCYCLES
 �Hervé Brune 
14530 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)6 48 25 84 02  
(sur rendez-vous uniquement) 

 14hbrune@orange.fr

 Réparation
 Entretien (vélo musculaire

   et VAE - sur diagnostic avec 
   devis)

 Rénovation cycles
 Conseil
 Vélo école
 Ambulance à vélo :

   assistance avec rapatriement.

 �RÉPARATEUR DE VÉLO 
Bike repairer / Fietsenmaker
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Locations de vélos à 
assistance électrique. 
Casques et antivols fournis. 
Toute l’année du mardi au 
samedi. 

 MOTOTEAM 
 �15 rue du Docteur Saussol 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 54 54

 michael.mototeam@gmail.com

Locations de vélos classiques 
ou électriques, VTT ou VTC 
ou cargo ou vélo enfants. 
Casque enfant inclus à la 
location. Ouvert toute l’année 
sauf le dimanche. 

 JUNO VÉLO 
 �20 route de Langrune 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 30 71 
     +33 (0)6 52 82 97 65

 contact@junovelo.fr

junovelo.fr

Locations vélos électriques 
et musculaires adultes et 
enfants, cargos, remorques 
et autres accessoires et 
prestations (GPS avec 
circuits intégrés). Livraison. 
Réservation possible en 
ligne (Tarif bas carbone). 
Groupe sur réservation. De 
Pâques à la Toussaint, tous les 
jours pendant les vacances 
scolaires et fermé le mardi 
hors saison.  
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On foot / Te voet

À PIED

Circuits découvertes des 
communes d’Anisy, Basly, 
Bernières-sur-Mer, Colomby-
Anguerny, Courseulles-sur-
Mer, Douvres-la-Délivrande, 
Langrune-sur-Mer, Luc-sur-Mer, 
Plumetot-Cresserons,  Reviers, 
Saint-Aubin-sur-Mer en vente 
dans nos bureaux d’accueil ou 
téléchargeables gratuitement. 

Discovery tours of our communes 
from our reception desks or you can 
download them for free.
Gratis downloadbare wandelroutes 
om onze steden en dorpen te 
ontdekken.

coeurdenacretourisme.com

0,5€

CIRCUIT EN
FAMILLE

RANDO

BALADES
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Pour plus d’informations
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On horseback / Te paard

À CHEVAL

Établissement respectueux 
du bien-être animal : Label 
EquuRes. 
Balade à la plage ou en 
campagne, cours collectif, 
cours particulier, stage. 
Compétitions. Hôtellerie 
équestre de passage - 
anniversaire - EVJF - EVG 
- Incentive.

 COURSEULLES ÉQUITATION
	

 �Avenue de la Libération 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 32 88 72 87

 �contact@courseulles- 
equitation.com

courseulles-equitation.fr

 L’ÉCURIE DU LITTORAL
 �25 route de Tailleville 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)7 86 60 34 63

 ecurie.du.littoral@gmail.com

ecuriesdulittoral.ffe.com

Cours et stages - Babies 
4-6 ans pendant toutes les 
vacances scolaires.
Initiation promenade à partir 
de 3 ans et demi - 30 min. 
Créneau Equi-Handi (mental) 
les samedis.
Voltige. Promenade mer et 
campagne. Hébergement 
équin pendant les vacances 
scolaires. Compétitions.
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SENSIBILISATION À LA PÊCHE À PIED

À marée basse, la plage révèle ses 
trésors ! Après quelques explications 
sur le haut de plage et sa laisse de mer, 
partez en famille à la découverte des 
petites bêtes qui se cachent sous les 
algues et parmi les rochers : crabes, 
bigorneaux, étrilles et bouquets... 
Christelle, guide conférencière, détaille 
chacune de vos découvertes (mode 
de vie, anecdotes, alimentation...) 
et vous sensibilise à une pêche à 
pied durable et responsable. Bottes 
obligatoires ou chaussures fermées ne 
craignant pas l’eau. À partir de 6 ans. 
De mai à octobre pour les individuels 
selon calendrier des visites et pour les 
groupes sur demande. 

BALADE DÉCOUVERTE LITTORALE
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

+33 (0)2 31 97 30 41
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Sortie ludique et familiale sur la 
plage à la découverte de la laisse 
de mer, véritable petit monde 
vivant composé de bois flottés, 
algues, coquillages… Explorez cet 
écosystème fascinant, puis participez 
à un quiz en salle pour tester vos 
connaissances sur les étonnantes 
petites bêtes qui peuplent notre 
littoral ! À partir de 6 ans. De février 
à octobre pour les individuels selon 
calendrier des visites et pour les 
groupes sur demande. 

ENVIRONNEMENT ET CRÉATURES 
DE LA PLAGE
14530 LUC-SUR-MER

+33 (0)2 31 97 33 25

Adulte 8€ / bas carbone* 7€

Enfant 6€ / bas carbone* 5€

* Pour les visiteurs venus sur leur lieu 
de vacances en train, bus ou vélo. Un 
justificatif pourra vous être demandé 

lors de la vérification des billets

Réservation obligatoire en ligne

Escapades nature

Escapades nature

Ces 2 visites sont proposées 
en français par l’Office de 
Tourisme.
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 SORTIES PÊCHE À PIED 
    ET DÉCOUVERTE DE L’ESTRAN	

 �Rue Georges Guynemer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 74 39

  infos@lyc.asso.fr

lyc.asso.fr

 Découverte de l’estran et du 
plateau rocheux (faune, flore).

 Collecte et pêche à pied : qu’est-ce 
que c’est ? (classification, singularités) 
ça vient d’où ? (origines) ça vit 
comment ? (habitat, alimentation, 
reproduction).

 Éducation à l’environnement et au 
développement durable.
Pour tous, dès 4 ans. Avril à octobre 
sur demande. Durée 1h. Réservation 
obligatoire. 8€ enfant/ 10€ adulte. 
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Découverte de la pêche à pied. 
En groupe (minimum 5 pers.). 
En Français uniquement. 
De début mars à fin novembre. 
Durée : 1h à 2h. Réservation 
obligatoire. 15€ par personne 
pour une heure de pêche à pied, 
dégressif en fonction du nombre 
de participants.©
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DÉCOUVERTE DE LA PÊCHE 
À PIED
Voie du 48e Commando
14830 LANGRUNE-SUR-MER

+33 (0)2 31 96 77 84

contact@voilesdenacre.fr

©
 M

at
hi

ld
e 

Le
la

nd
ai

s

TERRE DE NATURE53



ATLAS DE LA BIODIVERSITÉ 
COMMUNALE (ABC) 

La biodiversité, mieux la connaître  
pour mieux la préserver ! 
Une nouvelle convention 2025-2027 a été 
signée entre le CPIE et la Communauté de 
communes Cœur de Nacre, et des actions seront 
mises en place à la suite de la réalisation de 
l’Atlas de la Biodiversité Communale à l’échelle 
intercommunautaire.

Campagne participative : un Dragon  
dans mon jardin 
Les populations de crapauds, grenouilles, tritons, 
salamandres, rainettes, lézards, serpents sont en 
grave déclin en Normandie notamment à cause 
des activités humaines alors nous avons besoin 
de votre aide pour les recenser.
Vous croisez un petit dragon sur votre chemin 
n’hésitez pas à faire une photo et à l’envoyer sur

undragon.org

Des spécialistes vous diront de quelle espèce il 
s’agit et vous contribuerez à la connaissance sur 
la localisation de ces petites bêtes. 
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Sur les plages
Découverte de la laisse de mer, 
un élément indispensable de 
l’écosystème des hauts de plage ;
conseils et accompagnement pour 
une gestion raisonnée des plages, 
actions citoyennes de nettoyage 
de déchets ;

Dans les ports
Sensibilisation des 
pratiquants d’activités 
nautiques aux écogestes : 
respect de la biodiversité 
marine, gestion des eaux 
et déchets à bord des 
bateaux, bonnes pratiques 
d’ancrage.

Réservations 
animations ou sorties : 

 +33 (0)2 31 30 43 27

cpievdo.fr

POUR DÉCOUVRIR LE VIVANT ET 
ADOPTER LES BONNES PRATIQUES
Sur les estrans
Découverte de la biodiversité 
des estrans sableux et rocheux, 
sensibilisation des pêcheurs à 
pied aux bonnes pratiques ;
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CENTRE PERMANENT D’INITIATIVES
POUR L’ENVIRONNEMENT
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Natural sites / Natuurgebieden

SITES NATURELS

 �RÉSERVE NATURELLE DU CAP ROMAIN
Gestionnaire : Conseil départemental du 
Calvados

 �14990 BERNIÈRES-SUR-MER 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

  milieux_naturels@calvados.fr

reserves-naturelles.org

Site paléontologique connu et étudié depuis le 
19e siècle. Il comporte une falaise et un platier 
rocheux découvert à marée basse. L’histoire 
géologique racontée par les roches et les fossiles 
évoquent une mer chaude sous un climat tropical 
au Jurassique avec de remarquables colonies 
d’éponges fossiles, puis les steppes froides 
peuplées de grands mammifères du Quaternaire. 
Ce site n’a pas d’équivalent dans le bassin anglo-
parisien, ni dans les régions littorales européennes.

 �FALAISE DES CONFESSIONNAUX
Espace naturel sensible du Calvados en sommet 
de falaise

 �14530 LUC-SUR-MER 
14780 LION-SUR-MER

  milieux_naturels@calvados.fr

Au-delà de son attrait visuel, la falaise est un 
véritable livre ouvert sur l’histoire géologique. 
Les roches que l’on peut y observer datent 
du Jurassique  (167 millions d’années). Sous 
l’action incessante des marées, la mer met au 
jour les vestiges d’une vie marine tropicale 
aujourd’hui disparue, notamment des fossiles - 
de brachiopodes, anciens coquillages faciles à 
observer sur la plage.

Petit pré formé derrière le cordon dunaire, 
autour de l’ancien lit de la Seulles quand 
elle déplaça son embouchure de Bernières 
à Courseulles. Il abrite une grande diversité 
d’espèces végétales et une abondante faune 
sauvage (poissons, amphibiens et insectes) dont 
deux rares : le Crapaud calamite et la Ruppie 
maritime, plante aquatique.

 �LE MARAIS DU PLATON
 �14990 BERNIÈRES-SUR-MER
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Plus d’infos sur les 
escapades natures

TERRE DE NATURE

Escalade de la falaise interdite en raison 
de la sensibilité au piétinement des 
roches tendres et fossilifères de la falaise.
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Calvados Attractivité a lancé la démarche Calvados, 
destination durable pour renforcer l’attractivité 
du territoire tout en favorisant un tourisme 
respectueux de l’environnement. 
Cette initiative vise à : 

 Développer un tourisme durable à l’échelle locale. 
 Valoriser les acteurs touristiques engagés dans 

TERRE DE NATURE

AIRES DE PIQUE-NIQUE

 �BERNIÈRES-SUR-MER

 La Croisette – Avenue du Littoral
 La Haute Rive – Chemin de la Haute Rive
 Le Père Tranquille – Rue Victor Tesnière
 Vergers d’Arcade - Rue Maréchal 

     Mongomery

Picnic areas / Picknickplaatsen

 �COURSEULLES-SUR-MER

 Rue Charles Benoist
 Parc de l’Édit – Rue de l’Édit
 Parc du chant des oiseaux - Quai Est 
 Aire de repos - Route de Caen

 �DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 Cour d’Yvrande
 Jardin de la Baronnie – Rue de la Baronnie
 Place des Marronniers – Rue de l’Église
 �Promenade Thomas de Douvre - Rue de 
la Fontaine

 �LUC-SUR-MER

 Parc Verdun – Avenue Maréchal Foch
 Vallon de la Capricieuse – Avenue Lécuyer
 Parc de la Baleine – Rue de la Mer
 Placette de la Baleine - Place du Petit-Enfer 

 �REVIERS

 Aire de la Mue – 4 route des Marais
 Aire de la Seulles – Rue du Bout de Banville 

 �SAINT-AUBIN-SUR-MER

 Parc Pillier – 95 rue Pasteur

Coeur de Nacre, une destination engagée 
dans la démarche Calvados Durable

    cette démarche. 
 Accompagner la transition vers une

   offre touristique plus durable.

Retrouvez nos prestataires engagés 
dans la démarche : 

 �LANGRUNE-SUR-MER

 Jardin de la Mairie – Rue de la Mairie
 Parc du Bois Joli – Avenue de la Libération 
 Parc des chasses – D7 
 Place du 6 juin 
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Water sports activities / Activiteiten op het water

ACTIVITÉS NAUTIQUES 

Les écoles et clubs de voile

 ÉCOLE DE VOILE DE COURSEULLES
 �Place Docteur Marcel Lerosey 
14 470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 92 59

edvcourseulles.fr

Ouvert toute l’année sauf pour les 
vacances de Noël. Inscription en ligne 
possible.

 VOILES DE NACRE
 ��Place du 6 Juin 
14 830 LANGRUNE-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 77 84

voilesdenacre.fr

Ouvert de mi-mars à mi-décembre.
Inscription en ligne possible.

 �LUC YACHT CLUB 
École de voile

 ��Rue Guynemer 
14 530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 74 39

lyc.asso.fr

Ouvert de mi-janvier à mi-décembre.
Inscription en ligne possible.

 CLUB DE VOILE
 �Fosse aux chats 
14 750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)6 86 93 68 66

Ouvert juillet et août.
Location de catamarans, paddles, kayaks, 
planches à voile.

TERRE D’ÉVASION MARINE

 �CLUB DE VOILE CVB
 ��1 route de Courseulles 
14 990 BERNIÈRES-SUR-MER

cvbernieres.fr

Réservé aux adhérents.
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 �KITESURF 
 Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer

 �KAYAK DE MER 
 École de voile de Courseulles-sur-Mer 
 Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer  
 �Luc Yacht Club : école de voile de 
Luc-sur-Mer

 �BOUÉE TRACTÉE 
 Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer

      �Luc Yacht Club : école de voile de 
Luc-sur-Mer
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 �CATAMARAN 
 École de voile de Courseulles-sur-Mer 
 Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer  
 �Luc Yacht Club : école de voile de  
Luc-sur-Mer
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 �CHAR À VOILE 
 École de voile de Courseulles-sur-Mer  
 �Luc Yacht Club : école de voile de  
Luc-sur-Mer
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 �DÉRIVEURS / OPTIMIST 
 École de voile de Courseulles-sur-Mer 
 Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer  
 �Luc Yacht Club : école de voile de  
Luc-sur-Mer
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 �STAGES MOUSSAILLONS 
 École de voile de Courseulles-sur-Mer

        (5-6 ans)  
      Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer 
        (à partir de 5 ans)
      Luc Yacht Club : école de voile de  
        Luc-sur-Mer (de 4 à 8 ans)
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 �RANDONNÉE EN KAYAK SUR LA 
SEULLES 

 École de voile de Courseulles
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 �STAND-UP PADDLE 
 École de voile de Courseulles- 

   sur-Mer (+ stand-up paddle géant) 
 Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer 
 �Luc Yacht Club : école de voile de  
Luc-sur-Mer (+ stand-up paddle géant)

©
O

ra
ne

 T
ri

ni
té

 �PLANCHE À VOILE ET FUNBOARD 
 École de voile de Courseulles-sur-Mer  
 Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer  
 �Luc Yacht Club : école de voile de  
Luc-sur-Mer

 �PERMIS CÔTIER ET HAUTURIER 
 École de voile de Courseulles

 �LONGE-CÔTE 
 École de voile de Courseulles-sur-Mer  
 Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer  
 �Luc Yacht Club : école de voile de  
Luc-sur-Mer
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BALADES EN MER 

 �WING-FOIL 
 Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer 
 �Luc Yacht Club : école de voile de  
Luc-sur-Mer

 �WINDFOIL 
 École de voile de Courseulles 
 Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer
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 �BALADE EN BATEAU COLLECTIF (LUDIC) 
 École de voile de Courseulles-sur-Mer
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 �BALADE DÉCOUVERTE DES ROCHERS 
DU CALVADOS 

 �Voiles de Nacre - Langrune-sur-Mer 
(caravelle ou stand-up paddle) - sur 
réservation uniquement
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 �BALADE DÉCOUVERTE EN GOÉLETTE 
 �Luc Yacht Club : école de voile de 
Luc-sur-Mer

©
 E

ri
c 

B
el

la
nd

e

Sea trips / Zeevertougten 
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Ces animaux sauvages à observer sur la Côte de Nacre



Sea or river fishing trip / Vissen op zee of de rivier 

SORTIES PÊCHE EN MER OU EN RIVIÈRE 

 �NORMANDIE PÊCHE SPORTIVE 
Jérémie Corre - Moniteur guide de pêche 
diplômé d’état, ingénieur agro-halieute

 14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 82 78 00 69

 correjer@hotmail.fr

normandie-peche-sportive.fr

Sorties découverte et perfectionnement pêche 
en mer en bateau, pêche en mer du bord 
ou pêche de la truite en rivière. Pratique de 
différentes techniques de pêche (pêche aux 
leurres, pêche aux appâts …) et découverte 
des espèces présentes au large des plages du 
débarquement : bar, daurade, lieu, vieilles …
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Le matériel de pêche est fourni ainsi que le gilet 
de sauvetage. Cours particuliers. Stages à la 
carte. Privatisation du bateau. 

Toute l’année selon les conditions 
météorologiques. Me contacter.

TERRE D’ÉVASION MARINE

Boat hire / Bootverhuur 

LOCATION DE BATEAUX 

 �PLAISANCE 2 ROUES 
 6 quai Ouest 

    4 chemin de la Tuilerie 
    14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 43 58 83 
     (chantier et atelier)
     +33 (0) 2 31 36 97 45 
     (magasin uship)

 plaisance2roues@orange.fr

plaisance-2roues.fr/location-bateaux

Une journée ensoleillée et envie de passer 
de bons moments en famille ou entre amis ? 
N’hésitez pas à nous contacter pour louer un 
bateau à la journée. 
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Choix de bateaux selon disponibilité, marée et 
conditions météorologiques ! 
Sans skipper. Permis bateau obligatoire.
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Château médiéval
Musée de la radio

juin - septembre 2026

Exposition | Animations
Ateliers | Spectacles

Informations : 06 84 29 07 16

CREULLY-SUR-SEULLES

Exposition | AnimationsExposition | Animations
Ateliers | SpectaclesAteliers | Spectacles

CREULLY-SUR-SEULLES



EN FAMILLE
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Play areas / Spellen

ESPACES JEUX 

 �BERNIÈRES-SUR-MER 

 �Parc aménagé Berthélémy - Rue Berthélémy

 �COURSEULLES-SUR-MER 

 Le Chant des Oiseaux – Quai Est 
 Parc des Sorbiers - Rue des Sorbiers

 �COLOMBY-ANGUERNY 

 �Impasse des Deux Villages

 �CRESSERONS 

 �Rue de Caen

 �DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE 

 �Baronnie – 1 rue de la Baronnie
 �Cour d’Yvrande
 �Place des Marronniers

 �LANGRUNE-SUR-MER 

 �Parc le Bois Joli – Avenue de la Libération

 �LUC-SUR-MER 

 �Parc de la Baleine – Rue de la Mer
 �Parc Verdun – Rue du Dr Tessel
 �Place du Petit Enfer

 �REVIERS 

 �Rue du Bout de Banville

 �SAINT-AUBIN-SUR-MER 

 ��Parc de la Médiathèque –  
12 rue Maréchal Joffre

 �Parc Pillier – Avenue Roger
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Sports areas / Sportterreinen

ESPACES SPORTIFS 

 �SAINT-AUBIN-SUR-MER 

 �Parking Mériel – 9 rue Eugène Mériel

 �Parc Pilier

EN FAMILLE

Terrain BMX
BMX Track 
BMX-baan

Ping-Pong
Table tennis

Pingpong

Tyrolienne
Zipline

Tokkelbaan

Multisports
Multisports 

Multisporten

Parcours santé
Fitness Trail 
Trimbaan

Skatepark
Skate park
Skatepark

 �COLOMBY-ANGUERNY 

 �Impasse des Deux Villages

 �Bois Sainte-Marie

Pétanque
Petanque ground 

Jeu de boules baan

 �BERNIÈRES-SUR-MER 

 �Parc aménagé Berthélémy - Rue Berthélémy

 �Terrain de sport l’Îlot des Français –  
Rue Victor Tesnière

 � La Croisette (Nan Red)

 �DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE 

 ��Baronnie – 1 rue de la Baronnie

 �Rue de Champagne

 �Place des Marronniers

 �Rue des pensées

 �COURSEULLES-SUR-MER 

 �Le Chant des Oiseaux – Quai Est

 �Avenue de la Combattante

 �Allée de l’Édit

 �CRESSERONS 

 �Salle socio-culturelle –  
Avenue du Clos du Four

 �LANGRUNE-SUR-MER 

 �Route de Courseulles (près des tennis)

 �Parc du Bois Joli - Avenue de la Libération

 �LUC-SUR-MER 

 �Complexe sportif – Rue Tessel

 ��Vallon de la Capricieuse

 ��Parc Verdun
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Where to see animals ? / Waar je dieren kunt zien ?

OÙ VOIR DES ANIMAUX ? 

 �LES SABOTS DE L’ESPOIR
 

  �Parking rue des Érables 
À la sortie de LUC-SUR-MER  
en direction de DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)6 98 51 37 17

Gérard et Michel, deux bénévoles de l’association 
Les Sabots de l’espoir, accueillent des animaux 
(âne, chevaux et chèvres) en détresse avant de leur 
trouver un foyer bienveillant.

 PARC DE LA BALEINE
  �Rue de la Mer  
14530 LUC-SUR-MER

Chèvres, oiseaux, canards ou encore de majestueux 
paons se feront un plaisir de vous aborder au cours 
de votre promenade, sans oublier l’impressionnant 
squelette de la baleine.

 VALLON DE LA CAPRICIEUSE
  �Avenue Lecuyer (entrée Nord) ou parking  
rue des Érables (entrée Sud) 
14530 LUC-SUR-MER

Suivre la voie verte le long de La Capricieuse.  
2,5 km accessible à pied, à trottinette, à vélo ou 
en poussette. Le long de cette promenade des 
moutons, chèvres, chevaux, ânes... peu farouches et 
avides de caresses, s’approchent volontiers à votre 
passage.

À Courseulles-sur-Mer… À Courseulles-sur-Mer… 
CHIPPIE PLAGECHIPPIE PLAGE
54, rue de la Mer 54, rue de la Mer 

06 87 92 36 5106 87 92 36 51

Tous articles de plage - gadgets  
jouets pour enfants

articles de pêche - souvenirs  
cartes postales 

lunettes de soleil

LOCATION DE VÉLOS
ET DE ROSALIES
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Visite guidée (1h30) à la rencontre, des alpagas, 
chevaux et ânes miniatures, chèvres naines, poules, 
moutons du Cameroun, poneys ... Découverte du 
travail de la laine et du lin. À la carte : randonnées avec 
les alpagas ou ânes miniatures. Pique-nique au milieu 
des alpagas. Pas de visite libre.
Visite guidée à 11h ou à 14h30 uniquement sur 
réservation : alpaganormandie.com
Guided tour to meet alpacas, miniature horses, goats, donkeys 
and more. Accompanied hikes. Individual tours (1.5hours) by 
appointment.

Where to see animals ? / Waar je dieren kunt zien ?

OÙ VOIR DES ANIMAUX ? 

 ALPAGA NORMANDIE
  �Route de Bayeux à Port-en-Bessin 
14400 MAISONS 

  contact@alpaganormandie.com

alpaganormandie.com
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EN FAMILLE

Réservation obligatoire sur le site internet

Becommentarieerde rondleiding en ontmoeting met alpaca’s, 
minipaardjes, geiten, ezels
en nog veel meer. Wandeltochten samen met dieren. Rondleiding 
alleen in het Frans en Engels.

BOWLING

 BOWLING DE LA MER 
  �Place du 6 Juin 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 48 58

bowlingdelamer.com

Moments de détente et de fun dans une ambiance 
lumineuse et festive. Idéal pour une sortie entre amis, 
une soirée en famille, un anniversaire ou un afterwork. 
8 pistes de bowling et pistes en bois pour un meilleur 
confort de jeu et une meilleure glisse dont 3 paires 
de pistes équipées de rampes pour enfants (pointure 
25 à 49). 
1 bar vidéo, 4 billards, et 4 jeux d’arcade. 

Ouvert toute l’année. 

Open all year round. 
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Bowling / Bowlen

Relax and have fun in a bright and festive 
atmosphere. Ideal for an outing with friends, a family 
evening, a birthday party or an after-work gathering. 
Eight bowling lanes and wooden lanes for greater 
comfort and better sliding, including three pairs of 
lanes equipped with ramps for children (sizes 25 to 49). 
One video bar, four billiard tables and four arcade 
games.

Tous les jours, sauf samedi soir, veilles de fêtes et jours 
fériés : première partie : 8,90€ / partie suivante : 6,90€

Vendredi (17h - 20h) : 6€ la partie 

Samedi (après 20h), veilles de fêtes et jours fériés : 
première partie : 10,40€ / partie suivante : 8,40€
Every day except Saturday evenings, the eve of public holidays and 
public holidays: first game: €8.90 / subsequent games: €6.90 
Friday: 5pm to 8pm: €6 per game 
Saturday (after 8pm), days before public holidays and public 
holidays: first game: €10.40 / subsequent games: €8.40
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EN FAMILLE

Treasure hunts / Schatzoeken

CHASSES AUX TRÉSORS 

 CŒUR DE NACRE
 ENQUÊTE LUDIQUE EN FAMILLE
Balade-jeu à partager en famille, idéale pour 
apprendre tout en s’amusant. Munis d’un livret-
jeu, petits et grands partent à pied à la recherche 
d’indices. À chaque étape, une énigme, un rébus 
ou un jeu de mots mêlés permet de découvrir 
une lettre. Toutes les lettres réunies révèlent le 
mot mystère final. Cette activité invite à observer, 
réfléchir et coopérer, tout en découvrant le 
patrimoine et l’environnement du littoral.
Deux enquêtes à découvrir :

 SAINT-AUBIN-SUR-MER Thème : Belle Époque • 
Dès 6 ans • 1h30 • 3 km

 LANGRUNE-SUR-MER Thème : Pêche à pied • 
Dès 8 ans • 2h • 4 km

En vente à 1,50€ dans les offices de 
tourisme de Saint-Aubin-sur-Mer, 

Courseulles-sur-Mer et Luc-sur-Mer.
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 �LES VILLAS DE LA CÔTE DE NACRE  
AUTOUR DE LA VÉLOMARITIME
Respirer l’air marin, plonger dans les bains de mer… 
Dès le XVIIIe siècle, la côte normande devient la 
destination santé à la mode ! Les villas balnéaires 
surgissent alors, toutes plus originales les unes que 
les autres. Entre Ouistreham et Courseulles-sur-
Mer, enfourche ton vélo et pars à la découverte 
de ces trésors architecturaux grâce à 4 itinéraires 
ludiques et familiaux sur et aux abords de la 
Vélomaritime. Smartphone en main, voyage à 
la Belle Époque avec jeux et anecdotes au fil du 
parcours !

Gratuit - sur webappli
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© Marie-Anaïs Thierry / Vélos en bord de mer à Hermanville-sur-Mer
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À partir de 8 ans

 BERNIÈRES-SUR-MER
 �LUMIÈRES SUR LE PATRIMOINE  
DE BERNIÈRES

Carte en main, c’est à toi de guider ta tribu à travers 
Bernières-sur-Mer. Sur ce parcours de 3 km, pars à 
la chasse aux indices du passé : plaques descriptives 
à trouver, pierres gravées et mystérieux graffiti 
anciens. Une balade maligne et amusante pour 
remonter le temps tout en s’amusant en famille !

En vente à 0,50€ dans les offices de 
tourisme de Cœur de Nacre

+ téléchargement gratuit sur notre site
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 �JUNO CACHING
  �Parc Juno - Voie des Français Libres

  
junobeach.org/fr/juno-caching
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Juno Caching est une quête en 10 étapes à la 
découverte du Parc Juno, entre mémoire et 
biodiversité. Adapté à tous, seul ou en famille, c’est 
un jeu de piste en plein air et idéal pour profiter du 
cadre maritime exceptionnel tout en s’amusant.
Juno Caching is a ten-step adventure to discover memory and 
biodiversity in Juno Park. 

À partir de 8 ans

Gratuit et libre d’accès, 
imprimez le flyer du jeu et 

rendez-vous sur le Parc Juno.
Free and accessible. To participate, simply 
download and print the game to bring to 

Juno Park!

 COURSEULLES-SUR-MER

EN FAMILLE

À partir de 8 ans

 �RANDONNÉE LUDIQUE 
« LES P’TITS CURIEUX DE NATURE »

Mettez-vous dans la peau d’un naturaliste et 
partez à la découverte de l’environnement qui nous 
entoure sur une boucle de 8,2 km. Au programme : 
découverte des marées, observation des plantes 
dunaires, reconnaissance des oiseaux, initiation 
au land-art. Dans votre sac se trouvent une fiche 
mission, divers objets et quelques surprises. 

Sac à dos en location à 6€ à retirer dans 
les offices de tourisme de Cœur de 

Nacre*. 
Aventure à vivre à la journée.
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À partir de 7 ans

 LIVRETS D’ACTIVITÉS POUR LES ENFANTS
  �Plage ou parc des Chasses

Deux livrets téléchargeables et imprimables pour 
occuper les petits pendant les vacances. L’un 
présente la faune du bord de mer, l’autre évoque 
les petites bêtes.

©
 N

at
ha

lie
 P

ap
ou

in

 LANGRUNE-SUR-MER

En téléchargement gratuit

EN FAMILLE

Plus d’infos sur les 
chasses aux trésors.

* Les offices de tourisme de Cœur de Nacre sont situés 
dans les communes de Courseulles-sur-Mer, Saint-Aubin-

sur-Mer et Luc-sur-Mer. 
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 PARCOURS D’ORIENTATION
  �Parc de la Baleine – Rue de la Mer

 �PARCOURS D’ORIENTATION
  �Parc des chasses
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Partez à la recherche des 8 balises cachées dans ce 
joli parc arboré. Départ de la boîte aux livres. 
Durée : 15 minutes.

Disponible gratuitement en 
version papier dans la boîte à livres 

ou en libre téléchargement

Chasses au trésor pour les enfants. 7 balises ou 10 
pour les plus grands sont à retrouver dans le parc. 
Renseignements dans nos offices de tourisme ou 
à la mairie.

À partir de 5 ans et de 8 ans

À partir de 7 ans

 LUC-SUR-MER

Gratuit
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Complexe de 4000 m². Toboggan de 70 m de 
long. Espaces Aquatique, Forme et Océane 
pour marier les plaisirs de l’eau et la détente. 
Structures gonflables pendant les vacances. 
Bassin nordique extérieur chauffé accessible 
entre avril et octobre. Soirées à thèmes, 
animations.
4000 m² complex. 70m long slide. Aquatic, Fitness and Ocean 
areas to combine the pleasures of water and relaxation. 
4000m² complex. 70 m lange glijbaan. Water-, fitness- en 
oceaanzones om het plezier van water en ontspanning te 
combineren.

 �AQUANACRE
  �1 allée du Temps Libre 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)2 31 25 35 60
  contact@aquanacre.fr

aquanacre.fr

Swimming pools and aquatic center
Zwembade en aquatisch centrum

CENTRE AQUATIQUE ET PISCINES 

 �PISCINE EN PLEIN-AIR
  �Avenue de la Combattante 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 36 75 24
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Ouvert tous les jours de l’année (les horaires 
varient selon l’espace, consultez le site internet).

Open every day of the year (see opening times on the 
website).

Alle dagen van het jaar geopend (zie openingstijden 
op de website).

Piscine découverte chauffée. Cours 
de natation individuels ou collectifs. 
Ouvert en saison.
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 �PISCINES DES LUTINS
  �Rue Guynemer sur la plage au pied du casino 
14530 LUC-SUR-MER

  �Parc Pillier 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)7 45 12 51 90
  contact@piscinesdeslutins.com

piscinesdeslutins.com

Ouvertes pendant les vacances scolaires d’été, 
les Piscines des Lutins vous accueillent pour 
des cours de natation à la semaine. Cours de 
natation dès 4 ans, cours de perfectionnement 
dès 6 ans, jardin aquatique, aquagym, encadrés 
par des éducateurs sportifs diplômés d’État. Les 
réservations se font par téléphone. 
Open during the summer school holidays, Les Piscines des Lutins 
welcomes you for weekly swimming lessons. Swimming lessons 
for children aged 4 and above, advanced lessons for children 
aged 6 and above, water play area, aquagym, supervised by 
state-qualified sports instructors. Bookings can be made by 
telephone.

De zwembaden van Les Lutins zijn tijdens de zomervakantie 
geopend en bieden wekelijkse zwemlessen aan. Zwemlessen 
vanaf 4 jaar, vervolgcursussen vanaf 6 jaar, waterspeeltuin, 
aquagym, onder begeleiding van gediplomeerde 
sportinstructeurs. Reserveren kan telefonisch. 
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Cinemas / Bioscopen 

CINÉMAS

 �CINÉMA DE LA GARE
  �16 place du 6 Juin 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 80 22

cinemadelagare.fr

Toute l’année.

 �CINÉNACRE
  �5 allée du Temps Libre 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)2 31 36 14 65

cinenacre.com

Toute l’année. 

 �CINÉMA LE DRAKKAR
  �Avenue du Maréchal Foch 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 32 64

cinema-ledrakkar.fr

Juillet et août et le deuxième vendredi de chaque 
mois d’octobre à juin (15h et 20h30). 
Le reste de l’année : salle de spectacle.

 �CINÉMA DU CASINO JOA
  �128 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 78 82

joa.fr/casinos/st-aubin/loisirs/cinema

Possibilité de privatisation pour conférences, 
réunions... Toute l’année du mercredi au dimanche.

EN FAMILLE

Concerts and shows / Concerten en voorstellingen

CONCERTS-SPECTACLES 

 �C3 - LE CUBE 

Centre culturel intercommunal

  �3 allée du Temps Libre 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)2 61 53 60 31

  contact.lecube@coeurdenacre.fr

c3lecube.fr

Une salle de spectacle et une école de musique dans 
un seul lieu. 
Découvrez la saison culturelle sur c3lecube.fr 
(théâtre, concerts, danse, cirque, jeune public et 
actions culturelles).

Billetterie en ligne ou au 02 61 53 60 31.
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Ouverture au public 
40min avant la séance. 

Tarifs et horaires 
consultables en ligne.
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EN FAMILLE

Grimpez dans la plus grande salle d’escalade de 
blocs, de voies et fun climbing de la région. 1400m² 
de murs d’escalade ! Une salle pour s’initier, pratiquer, 
s’entraîner et s’amuser.
Climb in the largest bouldering, route climbing and fun climbing 
centre in the region. 1,400 m² of climbing walls! A centre for 
beginners, experienced climbers, training and fun.

Beklim de grootste klimhal voor boulderen, rotsklimmen en fun 
climbing in de regio. 1400 m² klimwanden! Een hal om te leren 
klimmen, te oefenen, te trainen en plezier te hebben.

Découvrez l’expérience unique du karting sur l’une 
des plus grandes pistes de Normandie ! Une équipe 
de passionnés et professionnels vous accueille pour 
vous faire vivre des moments inoubliables. Petits et 
grands, de nombreuses formules vous attendent, 
de la session classique aux cours de pilotage, 
accessibles dès l’âge de sept ans. Événements 
d’entreprise. 
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Karting / Karten

KARTING

 �CIRCUIT DE CAEN 
  �Parc du Clos Neuf 
14840 DEMOUVILLE

	
 +33 (0)2 31 72 20 00

  contact@circuit-caen.fr

circuit-caen.fr

Climbing / Klimmen

ESCALADE 

 �CLIMB UP
  �Avenue Pierre Mendès France 
14000 CAEN

 +33 (0)2 90 87 00 54

  caen@climb-up.fr

caen.climb-up.fr
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Du lundi au vendredi de 10h à 22h30, 
le samedi et dimanche et jours fériés 

de 10h à 20h. 
Monday to Friday from 10 a.m. to 10:30 p.m., 

Saturdays, Sundays and public holidays from 10 
a.m. to 8 p.m. 

Maandag tot en met vrijdag van 10.00 tot 22.30 
uur, zaterdag, zondag en feestdagen van 10.00 tot 

20.00 uur.

Entrée / Admission / Toegang : 15 €
Réduit / Concessions / Korting : 13 €

Enfant (-12 ans) / Children / Kinderen : 10 €

Pass 10 entrées : 120 € / Réduit : 100 €
Location de matériel / Equipment hire / Materiaalhuur : 4€

Fun Climbing : 15€

Ouvert toute l’année.
Attention, en période scolaire 

de septembre à juillet, les 
mercredis sont réservés à 

l’école de pilotage. 
Sur réservation.

 À partir de 18€ / session de 12 minutes; 
plus de détails sur le site internet. 
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Merry go-rounds / Draaimolen

MANÈGE 

Ouvert toute l’année.
Hors vacances scolaires; les mercredis 
de 14h à 19h, samedis et dimanches de 

10h à 19h. 
Petites vacances; tous les jours de 

10h à 19h. 
Juillet août; tous les jours de 10h à 23h. 

EN FAMILLE

 �AU PARADIS DES ENFANTS
  �Place de Gaulle 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

Le plus grand carrousel d’Europe couvert, chevaux 
de bois. 

 3€ le ticket, 
5€ les 2 tickets, 
10€ les 5 tickets, 

20€ les 12 tickets.

Miniature golf courses / Minigolf

MINI-GOLFS

 �MINI-GOLF DE LUC
  �Rue du Docteur Charcot 

14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 36 05 52
À partir de 3 ans.  
15 trous. Clubs et balles fournis. 
6€ par personne.
Hors vacances estivales : du lundi au mercredi de 
11h à 15h et de 18h à 22h; jeudi et dimanche de 11h à 
22h; samedi de 11h à 23h. 
Juillet- Août : de 10h à 22h tous les jours. 
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 �MINI-GOLF LE GREEN
  �Avenue de la Combattante 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 74 67 58 87

  minigolfcourseulles@gmail.com

coteplagecourseullessurmer.fr

À partir de 4 ans. 
18 trous. Clubs et balles fournis.
5€ par personne.

©
 M

at
hi

ld
e 

Le
la

nd
ai

s
Ouvert toute l’année.

Ouverture sur demande et selon météo.
Hors saison sur les horaires d’ouverture 

du restaurant.  

Ouvert toute l’année.
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Historic park / Historisch park

PARC HISTORIQUE 

En visite guidée ou en immersion avec les bâtisseurs 
sur ce chantier d’archéologie expérimentale, explorez 
les constructions médiévales et plongez dans l’histoire 
de la création de la Normandie, de 911 à 1066, de 
Rollon à Guillaume le Conquérant. Techniques 
d’autrefois : le bâti, la forge, le tissage, la culture. 
Plusieurs espaces : village carolingien, espace viking 
et motte féodale.

Take a guided tour or immerse yourself with the builders on this 
experimental archaeology site, explore the medieval buildings 
and immerse yourself in the history of the creation of Normandy, 
from 911 to 1066, from Rollon to William the Conqueror. Techniques 
of yesteryear: building, forging, weaving, farming. Several areas: 
Carolingian village, Viking area and feudal motte. 
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 �ORNAVIK
  �Des vikings aux Normands

     Domaine de Beauregard 
     14200 HÉROUVILLE-SAINT-CLAIR

 +33 (0)6 56 81 03 78 (accueil & info)    +33 (0)2 31 52 40 90 (administration)

  contact@ornavik.fr

ornavik.fr D’avril à novembre. 
Consultez les horaires d’ouverture en ligne.
 From April to November. Check opening hours online. 

Envolez-vous au-dessus de la Côte de Nacre en 
Parapente Biplace ! Embarquez à Bernières-sur-Mer 
pour un baptême de l’air en parapente au treuil et 
atteignez plus de 600 mètres d’altitude. Admirez 
un panorama à couper le souffle sur la Manche, les 
célèbres plages du Débarquement (de Courseulles-
sur-Mer à Ouistreham) et l’arrière-pays normand. 
Sécurité : Vol encadré par un moniteur diplômé 
d’État et matériel haut de gamme. À prévoir : Bonnes 
chaussures fermées (baskets/randonnée), bras et 
jambes couverts, lunettes de soleil et gants conseillés.
Soar above the Côte de Nacre in a tandem paraglider! Set off from 
Bernières-sur-Mer for your first paragliding flight with a winch launch 
and reach an altitude of over 600 metres. Safety: Flight supervised by 
a state-certified instructor and high-end equipment. What to bring: 
Good closed-toe shoes (trainers/hiking boots), covered arms and legs, 
sunglasses and gloves recommended.

Paragliding / Paragliding

PARAPENTE 

 �BAPTÊME DE PARAPENTE SUR LA  
CÔTE DE NACRE - PLAINE ALTITUDE

  �14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 69 39 31

plaine-altitude.com/reservation-baptemes-
parapente
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D’avril à octobre, selon la météo 
(confirmation la veille). 

Le week-end en avril, mai, juin et 
septembre. 

Tous les jours juillet - août. 
Uniquement sur réservation. 

From April to October, depending on the weather 
(confirmation the day before). 

Weekends in April, May, June and September.
Every day in July and August. 

By reservation only.

Accessible à tous, de 7 à 77 ans (Max. 120 kg, sous 
réserve de pouvoir faire quelques pas de course au 

décollage).
Accessible to everyone, from 7 to 77 years old (max. 120 kg, 

provided you can run a few steps at take-off).

Visite guidée / Guided tour  
Immersion / Immersion 

Grandes Fêtes Vikings et Fêtes Ducales / Viking Festivals
Adulte / Adults : de 12€ à 18€ 
Enfant / Children : de 9€ à 12€

Réduit / Reduced : de 10€ à 15€
Forfait famille / Family package : de 38€ à 49€

Gratuit / Free moins de 5 ans / until 5 years

Tarif bas carbone sur présentation d’un justificatif. Low 
carbon rate on presentation of proof.

EN FAMILLE79



TENNIS

 �TENNIS CLUB DE COURSEULLES/
BERNIÈRES

  �Rue des Tennis 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

  �Chemin du Château 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 46 62

  tccourseulles@gmail.com

tccourseulles.com

9 courts extérieurs, 2 salles couvertes à Courseulles. 
2 courts de tennis - 1 salle couverte et 2 terrains de 
padel à Bernières.
Club house : ouvert tous les jours en juillet-août, les 
vacances de printemps et les grands ponts. 
Les installations sont accessibles toute l’année sur 
réservation via l’application Ten up à la fois en 
extérieur et dans les salles couvertes.
Stage d’été sur les vacances scolaires avec 
professeur diplômé d’État.
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DIVERTISSEMENT & BIEN-ÊTRE

CASINOS

 �CASINO JOA 
  �128 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 78 82

joa.fr/casinos/st-aubin

59 Machines à sous, 2 tables de black 
Jack, roulette anglaise électronique. 
Cinéma. Espace séminaire. Bar. 
Restaurant. 

Slot machines. Table games. Cinema. 
Online games. Meeting room. Bar. 
Restaurant.  

Speelautomaten. Tafelspelen. Bioscoop. 
Online spelen. Vergaderzaal. Bar. 
Restaurant.
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*�Jouer comporte des risques : endettement, dépendance. Pour être aidé : +33 (0)9 74 75 13 13.

Toute l’année, 7j/7. 
Du dimanche au jeudi : de 10h à 1h. 

Du vendredi au samedi : de 10h à 3h.

All year round, 7 days a week. 
Sunday to Thursday: 10am to 1am. 
Friday to Saturday: 10am to 3am.

Het hele jaar door, 7 dagen per week. 
Zondag tot donderdag: 10u tot 1u. 

Vrijdag tot zaterdag: 10u tot 3u.

 �CASINO TRANCHANT
  �20 rue Guynemer 

14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 32 19

  infoluc@groupetranchant.com

casino-luc-sur-mer.fr

125 machines à sous, Roulette anglaise, 
Stud Poker, Black Jack + 2 Roulettes 
anglaises électroniques, 1 Black 
Jack électronique (21 postes de jeux 
électroniques). Espace terrasse avec 
machines et roulette électronique. 
Bars et restaurant vue panoramique. 
Salle de spectacles, salles de réunion et 
de réception. 

Slot machines. Table games. Blackjack. Concerts. 
Shows. Bar. Restaurant. 

Speelautomaten. Tafelspelen. Blackjack en 
elektronisch roulette. Shows. Toneelstukken. Bar. 
Restaurant.
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Tous les jours à partir de 9h30.

Every day from 9.30am.

Elke dag vanaf 9u30.
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BIEN-ÊTRE
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Thalasso and well-being / Thalasso en wellness

THALASSO ET BIEN-ÊTRE 

 �THALASSO DES 3 MONDES
  �2 rue Guynemer 

14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 32 22

  accueil@thalassodes3mondes.com

thalassodes3mondes.com

Soins et cures 
spécifiques, bains 
japonais, piscine 
eau de mer, 
hammam, aquagym, 
modelages.
Specific treatments and 
therapies, Japanese baths, 
seawater swimming pool, 
steam room, aquagym, 
massages.

Specifieke behandelingen 
en kuren, Japanse baden, 
zeewaterzwembad, 
hamam, aquagym, 
massages.

 �AQUANACRE - ESPACES 
BIEN-ÊTRE ET FORME 
(FORMULE LIBERTÉ)

  �1 allée du Temps Libre 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)2 31 25 35 60

  contact@aquanacre.fr

aquanacre.fr

Espace bien-être : douches 
sensorielles, sauna grotte de sel, 
fontaine de glace, sauna, hammam, 
solarium et espace détente. 

Toute l’année. 
Fermé sur le temps du midi.

All year round / Het hele jaar geopend

Ouvert tous les jours de l’année 
(voir horaires selon espace 

sur le site internet)
All year round

Het hele jaar geopend.

 �LES ÉVASIONS SOPHRO  
NATURE® D’ESTELLE

 +33 (0)6 03 95 48 69

     sophro.naturo.normandie
     @gmail.com 

sophro-nature-evasions.fr

Apprenez à vivre au 
présent et à cultiver 
le positif avec 
Estelle, sophrologue 
diplômée et guide 
conférencière. 

2 expériences 
insolites : 

 Tous pieds dehors 
 Sophro les pieds 

dans l’eau.  

Avril à septembre pour groupes 
Juillet et août pour individuels  

Entreprises sur devis.
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DIVERTISSEMENT & BIEN-ÊTRE

Espace forme : 
plateau cardio-
training, fitness, 
studio RPM. 
Cours collectif 
ou individuel (se 
renseigner). 
Wellness area: sensory 
showers, salt grotto sauna, 
ice fountain, sauna, steam 
room, solarium and 
relaxation area. Fitness 
area: cardio-training, 
fitness, RPM studio. Group 
or individual classes (ask 
for details). 

Wellnessruimte: 
zintuiglijke douches, 
zoutgrot sauna, 
ijsfontein, sauna, 
stoombad, solarium en 
ontspanningsruimte. 
Fitnessruimte: 
cardiotraining, fitness, 
RPM-studio. Groeps- of 
individuele lessen (vraag 
naar details). 

Entre campagne et littoral, 
redécouvrez vos sens, votre 
corps, votre perception de 
l’environnement, 
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 �QI GONG
  ��Salle Aubert (mardi) 

Cent 79 (mercredi et vendredi) 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

  ��OCS (lundi et jeudi) 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 74 12 27

  contact@asso-yigong.com

asso-yigong.com

Arts chinois : Qi Gong, 
Dao yin, taïjiquan, 
peinture, massage 
traditionnel. 
Cours et stages.

 �SPORTS FORME
  �Luc Yacht Club 

22 rue Guynemer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 74 39

  infos@lyc.asso.fr

lyc.asso.fr

 Cardio, 
 Pilates, 
 Renforcement

   musculaire, 
 Longe-côte,
 Yoga stretching,
 Fitness. 

15€ la séance 
100€ la carte de 10 séances
240€ la carte de 30 séances

470€ la carte illimitée 
Hors adhésion et licence

 �YOGA BY ALEXANDRA
  �Place du 6 juin 

14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)6 31 95 24 68

  yogabya14@gmail.com

Face à la mer ou 
en intérieur. Yoga 
Vinyasa : dynamique 
(enchaînements fluides, 
ludiques et créatifs)
Yin yoga: doux (des 
postures statiques pour 
un relâchement corporel 
et mental). 
Pour tous, débutants 
et initiés.

Toute l’année. 
Voir programmation
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Toute l’année. 
Cours collectifs à la séance, à la 
carte ou abonnement annuel.
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Chacun d’eux est unique !

MADE IN

FRANCE

FabriqUES
A LA MAIN

LE

S SAVONS DE JOYA

fab
r icant de cosmétiques naturels et bio
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q
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s

Produits fabriqués, coupés, emballés à la main

❙ Savons surgras
par saponification

❙ shampooings solides
❙ après shampooings solides
❙ déodorants
❙ dentifrices solides
❙ baumes à lèvres
❙ baumes capillaires
❙ baumes visage et corps
❙ baumes à Barbe
❙ démaquillants solides
❙ sérums
❙ savon détachant linge
❙ savon ménager

www.lessavonsdejoya.com

BIO

cosmetique

artisanal

09 77 96 68 18 - contact@lessavonsdejoya.com
3 Av. de la 3ª Division Infanterie Britannique
14200 HEROUVILLE-SAINT-CLAIR

NOUVELLE ADRESSE
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Art workshops / exhibitions
Unstateliers / tentoonstellingen

ATELIERS D’ART
LIEUX D’EXPOSITION 

 CENT 79
  �179 rue Pasteur 

14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 GALERIE DU PETIT-ENFER
  �Place du Petit-Enfer 
14530 LUC-SUR-MER

  reservationpetitenfer@gmail.com

Œuvres de nombreux artistes dans toutes 
les techniques (peintures, dessins, sculptures, 
photographies ...).

Toute l’année
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ART & ARTISANAT

Expositions de photographies.
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 �SALLE QUIQUEMELLE 
  �Place du Marché 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �Contact :  
Charlène André

 +33 (0)2 31 36 17 17

  associations@ville-courseulles.fr

 �LA HALLE
  �72 bis rue Pasteur 

14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

Expositions de photographies.

Toute l’année
du mercredi au dimanche 

de 15h à 19h.

ATELIER MICHEL GIRARD
 �35 rue Maréchal Foch 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

GALERIE DE L’ONDE
 �8 ter rue de la Mer 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

GALERIE DU CHAT 
 �3 place Georges Lesage 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

JEAN-MARC MOUCHEL
 �3 rue de la Mer 
14530 LUC-SUR-MER

CATHERINE ARZBERGER (SUR RDV)
 �130 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 77 16 73

ATELIER-GALERIE DU BOUT DE BANVILLE
 �4 rue du Bout de Banville  
14470 REVIERS
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ART & ARTISANAT

ATELIER D’ART DESHAIES
 �38 rue du Castel 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

Salle d’exposition temporaire

GALERIE 54
 �54 rue de la Mer 
14530 LUC-SUR-MER

GALERIE TEMPS MIEUX
 �Avenue Georges Pépineaux 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER
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 �AU CHARBON - TIERS-LIEU
  �4 rue Émile Héroult 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 77 06 69

  info@aucharbonnormandie.com

aucharbonnormandie.com

Sur place, en plus des artisans : 
 Location de bureaux, ateliers de métiers d’Art, salles de réunion, coworking, séminaires 

d’entreprise. 
 Privatisation pour évènements, ateliers créatifs - team building, formation sur-mesure.
 Programmation et partenariats culturels.

Know-how / Vakmanschap

SAVOIR-FAIRE 

ART & ARTISANAT

Toute l’année
All year round / Het hele jaar geopend
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 �À VOS MESURES
 �+33 (0)6 20 65 06 35

  avosmesurescotedenacre@outlook.fr

Un éventail de compétences autour de l’univers 
« Couture ». Sur-mesure, transformation, 
retouche, artisanat textile d’intérieur pour les 
particuliers et les professionnels. 
Cours de couture individuel et itinérant (jusqu’à 6 
pers.) sur place ou à domicile.

 SAVOIR-FAIRE EN PARTAGE
AU CHARBON est un tiers-lieu pluridisciplinaire. 
Ici, on vient autant pour apprendre que pour 
rencontrer. Cet endroit réunit des femmes et 
des hommes qui transmettent, expérimentent et 
créent ensemble, au cœur d’un lieu ressource où 
l’humain est au centre. 
Découvrez-les en avant première ci-dessous et 
rendez-vous sur place pour expérimenter leurs 
différents ateliers (à vos mesures, décopalette, 
atelier expolfactive avec Poppy et les ouvrages 
de Calytrix) regroupés en un seul et même lieu :
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 �ATELIER EXPOLFACTIVE AVEC POPPY
 +33 (0)6 11 12 71 35

  shop.poppy.csm@gmail.com

Toute l’année 
du lundi au vendredi de 10h à 17h. 

Accessible aux débutants.
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 �DÉCOPALETTE
 +33 (0)6 31 38 87 87

  cerdan.lionel@gmail.com

deco-palette.fr

Fabrication de mobilier éco-responsable en 
palettes recyclées. Sur commande ou en atelier 
participatif d’une journée. Matériel fourni (bois, 
outils…). Prévoir masque, lunettes et gants. 
Possibilité d’autres ateliers thématiques.

 �LES OUVRAGES DE CALYTRIX - 
PLASTICIENNE

 +33 (0)6 44 20 32 53

  calytrix.art.info@gmail.com

calytrix.art

ART & ARTISANAT

Un voyage immersif à travers l’Art et l’Odeur. 
L’atelier invite le public à vivre un dialogue 
inédit entre le parfum et l’art visuel, où peintures 
et photographies prennent vie par le biais de 
l’olfaction. Johann et Charlène proposent une 
expérience ludique, immersive, stimulante et 
mémorable pour les couples, les familles et les 
amis, au sein de l’univers enchanteur du parfum. 
Associez des parfums aux œuvres exposées. 
Autres types d’atelier possible : « confectionne ton 
parfum» .

Découvrez une large palette de disciplines 
artistiques : peinture, dessin, aquarelle, sculpture, 
papier mâché, collages, fan zine, pop-up et bien 
d’autres. Chaque atelier invite à expérimenter 
différents médiums pour révéler votre créativité 
et votre style personnel. Ils offrent l’apprentissage 
par la création.

Accessible à tous. 
Les cours se font sur rendez-vous.
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Sur réservation pour les groupes. Voir 
programmation pour les individuels.

Liste non exhaustive - Possibilité de découvrir d’autres artistes/artisans sur place.
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Artisan d’Art - créateur, Forgeron - coutelier. 
Coutellerie artisanale d’inspiration scandinave, 
de cuisine... Personnalisation des couteaux sur 
demande. Stage découverte en solo, duo ou trio sur 
une ou deux journées.

Toute l’année 
du lundi au vendredi 10h - 18h 

et le samedi sur RDV.

Toute l’année 
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ART & ARTISANAT

 �LA FORGE DU RAGNARÖK
  �3 Avenue du Général de Gaulle 
14470 GRAYE-SUR-MER

 +33 (0)7 82 90 56 36

  laforgeduragnarok@gmail.com

laforgeduragnarok.com

 �TALONS AIGUILLES ET BOTTES DE CUIR
  �12 rue de la Mer 

14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 85 23 86 

  cordonnerie.tabc@gmail.com

Conseils, réparation, restauration et customisation 
de maroquinerie, de chaussures et d’accessoires… 

Toute l’année©
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 �SILIBULLE - VERRIER À LA FLAMME
  �56 rue de la Mer 

14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 10 83 23 61

https://www.etsy.com/shop/silibulle

Verrier à la flamme. Bijoux et objets de 
décoration en verre soufflé et filé. 
Présentation du métier par Emmanuelle.

 DES MAINS ET DES OBJETS
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Venez rencontrer Julien Ode dit « Kommontorios», 
dans son atelier boutique. Ce dessinateur-
illustrateur berniérais travaille l’aquarelle, l’acrylique 
, avec pour thème principal la mer pour ses tirages 
d’art signés et numérotés. Vous y trouverez 
également des reproductions sous forme de cartes 
et d’affiches. Julien vous expliquera avec plaisir ses 
différentes techniques.

 �KOMMONTORIOS - ATELIER 
D’ILLUSTRATION

  3 avenue du Général de Gaulle
     14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)6 73 03 51 55

  kommontorios@gmail.com

De mai à août tous les jours sauf le 
lundi 10h30-13h00 14h30-19h30. 

Basse saison : sur rdv uniquement. 
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ART & ARTISANAT

 ART GRAPHIQUE
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inStages journées, week-end et semaine en plein air. 
Carnets de voyage, dessin, croquis, aquarelle. 
Mer et campagne en Normandie.
Cours individualisés tous âges, tous niveaux 
nouveau Arts Plastiques) - 6 cours par semaine.

 ��AQUARELLISTE-PEINTRE 
Christian COLIN

 �+33 (0)2 31 96 31 31 
+33 (0)6 07 88 52 29

christiancolin.com

 �CALVÉRABLE - VISITE SHOWROOM 
  �26 rue Jean Perrin 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)6 36 44 69 97

  contact@calverable.com

calverable.com

Venez dans le showroom de Godefroy pour 
découvrir son produit original. Calvérable est un

Sur rendez-vous.
by appointment / op afspraak
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*l’abus d’alcool est dangereux pour la santé.

 GASTRONOMIE

projet intergénérationnel - Son ambition première est de vous offrir une escale gustative sans égale, à 
la croisée des chemins du terroir normand et du savoir-faire canadien, mettant ainsi à l’honneur ce lien 
historique et indéfectible qui nous unit à la magnifique contrée du Québec. Calvados du Pays d’Auge - Érable 
artisanal - Une liqueur d’excellence.
Come to the Godefroy showroom to discover this original product. Calvérable is an intergenerational project. Its primary ambition is to 
offer you an unparalleled taste experience, at the crossroads of Normandy’s terroir and Canadian know-how, honouring the historic and 
indefectible link that unites us with the magnificent land of Quebec. Calvados du Pays d’Auge - Artisanal maple - A liqueur of excellence.



Biscuiterie centenaire et artisanale créée en 1904.
Vente de nos biscuits et pâtisseries maison et de produits régionaux. Espace salon de thé avec terrasse orientée plein 
sud. Visite de notre atelier de fabrication pour les groupes et les particuliers sur conditions et réservations. De février à 
mi-juillet et de septembre à fin novembre. Individuel(s) : les mercredis et vendredis des congés scolaires (sauf du 14/07 au 
31/08). Groupes (à partir de 10 personnes) : du mardi au vendredi de 15h à 17h. Durée : créneaux de 30 minutes. 
Tarifs : 2,90€ par personne, possibilité de formule avec pause gourmande à partir de 8,50€ par personne. Infos et 
réservation obligatoire au +33 (0)2 31 22 32 09  ou sur communication.sablesasnelles@gmail.com.

Century-old artisan biscuit factory established in 1904.
Sale of our homemade biscuits and pastries and regional products. Tea room with south-facing terrace. Tours of our production workshop 
for groups and individuals subject to conditions and reservations. From February to mid-July and from September to the end of November. 
Individuals: Wednesdays and Fridays during school holidays (except from 14/07 to 31/08). Groups (10 people or more): Tuesday to Friday from 
3pm to 5pm. Duration: 30-minute slots. Prices: €2.90 per person, option of a package including a gourmet break from €8.50 per person. 
Information and booking required on +33 (0)2 31 22 32 09 or at communication.sablesasnelles@gmail.com. 

Company tours / Bezichtiging van een onderneming

VISITES D’ENTREPRISES 

 GASTRONOMIE *
* L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. À consommer avec modération. 

 �LES SABLÉS D’ASNELLES
  ��Place Alexander Stanier 
17 rue de Southampton 
14960 ASNELLES

 +33 (0)2 31 22 18 57 (particuliers)
     +33 (0)2 31 22 32 09 (professionnels)

  sables.asnelles@outlook.fr

sables-asnelles.fr
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 BRASSERIE - FERME DE LA 
   POMMERAYE - VISITE ET BOUTIQUE

  ��10 rue des Noyaux 
14480 BAZENVILLE

 +33 (0)6 10 83 34 51

  contact@ferme-pommeraye.fr

Producteurs de convivialité !
Découvrez nos bières, cidres et jus de pommes fermiers ! Du semis de l’orge au demi de bière en passant par la récolte et 
le brassage, tout est fait sur place ! C’est donc avec plaisir et passion que Tony brasse actuellement au Cœur de la Ferme 
de la Pommeraye. Venez visiter, déguster et  repartez avec un peu de terroir normand dans vos valises.

Producers of conviviality!
Discover our farmhouse beers, ciders and apple juices! From sowing the barley to harvesting and brewing, right through to pouring a pint, 
everything is done on site! It is therefore with pleasure and passion that Tony currently brews at the Cœur de la Ferme de la Pommeraye. 
Come visit, taste and  leave with a little bit of Normandy in your suitcase.

ART & ARTISANAT 94



Bienvenue en Normandie, première région productrice de lin fibre au monde.
Mathilde vous présentera l’histoire, la culture, l’exploitation et la transformation du lin à travers une expérience sensorielle 
mêlant films, visite de la ferme et du matériel agricole.Espace boutique. Durée : 2h. 
Visites du 2 février au 18 décembre, pendant les vacances scolaires (hors Noël) : du lundi au vendredi à 14h30 et samedi à 
10h. Visites en français : mercredi et vendredi à 14h30, samedi à 10h - sur réservation. Visites en anglais ou en allemand : 
mardi et jeudi à 10h, toute l’année - sur réservation. Groupes sur réservation, du lundi au dimanche. 

Welcome to Normandy, the world’s leading producer of flax fibre.
Mathilde introduces the history and transformation of flax through a sensory experience combining films, a guided farm visit, and 
agricultural equipment discovery. A shop featuring linen products is open during visits. 
Duration: 2 hours Tours in English or German on Tuesday and Thursday mornings at 10:00 a.m. all year round, by reservation. 

 �ATELIER D’ART H2O PARAPLUIES
  �7 route de Creully 

14480 CRÉPON 

 +33 (0)2 31 92 89 61

  contact@h2oparapluies.com

h2oparapluies.com

FABRICATION ARTISANALE DE PARAPLUIES 
Venez découvrir dans notre atelier d’art, les secrets de la fabrication de nos parapluies de couturiers fait main, haut 
de gamme et durable. 180 modèles garantis à vie dont 2 iconiques : Passvent et Canapluie. Made in Normandie depuis 
1994. Ouvert toute l’année. Individuels : visite libre et gratuite. Groupes : visite guidée sur réservation.

ARTISANAL UMBRELLA MANUFACTURING 
Come and discover the secrets of how our high-end, durable, handmade designer umbrellas are made in our art workshop. 180 models 
with a lifetime guarantee, including two iconic designs: Passvent and Canapluie. Made in Normandy since 1994. Open all year round. 
Individuals: free, self-guided tours. Groups: guided tours by reservation
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 LES VERGERS DE DUCY - 
   DOMAINE DE LA FLAGUERIE 

  �Rue du Lieu Moussard 
14250 DUCY-SAINTE-MARGUERITE

 +33 (0)2 31 80 28 65

  contact@lesvergersdeducy.fr

lesvergersdeducy.fr

domaine-flaguerie.com

Production en Agriculture Biologique de Calvados, Pommeau, cidre, jus de pomme, vinaigre. Visite  guidée du verger, 
des ateliers et des caves (1h30) en français et en anglais à 15h30 d’avril à septembre et d’octobre à mars : sur rendez-
vous. Visite libre toute la journée à l’aide d’un guide papier en français, anglais, allemand, néerlandais, danois et 
espagnol. Vidéo sur notre métier et la fabrication des produits (durée : 13 min). Tarifs groupe sur demande.

Organic production of Calvados, Pommeau, cider, apple juice and vinegar. Guided tour of the orchard, workshops and cellars (1hr30) 
in French and English at 3.30pm from April to September and from October to March: by appointment. Self-guided tours throughout 
the day with the help of a paper guide in French, English, German, Dutch, Danish and Spanish. Video about our business and how our 
products are made (duration: 13 min).
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 FERME SAINT VAAST 
  �9 rue Saint Gerbold 
Garcelles-Secqueville 
14540 LE CASTELET

 +33 (0)6 68 97 07 32

  contact@fermesaintvaast.com

fermesaintvaast.fr
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RESTAURATION
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LÉGENDE DES PICTOGRAMMES
LEGEND FOR PICTOGRAMS / LEGENDE BIJ DE PICTOGRAMMEN

LABELS
Certifications
Labels 

MODES DE PAIEMENT 
Payment methods 
Betalingswijzen 

Guide Michelin

Gault & Millau

Logis de France

Maitre restaurateur 

Restaurateurs de France

Les toques normandes

Petit futé

Qualité tourisme

Accessibilité handicapés
Disabled access
Toegankelijk voor mindervaliden

Chèques vacances acceptés
Holiday vouchers accepted
Vakantiebonnen geaccepteerd

Tickets restaurant acceptés
Luncheon vouchers accepted
Restaurantbonnen geaccepteerd

Animaux acceptés
Pets welcome
Dieren toegestaan

Ascenseur
Lift
Lift

Matériel pour bébé
Baby equipment
Benodigdheden voor baby’s

Parking réservé
Private car park
Eigen parkeerterrein

Terrasse
Terrace 
Terras 

Wifi
Wi-fi 
Wi-fi 

Distance de la mer
Distance from the sea
Afstand tot de zee

Vue mer / Front de mer
Sea view / By the sea
Uitzicht op zee / Kustzicht

À emporter 
Take away
Om mee te nemen

Plats végétariens
Vegetarian dishes
Vegetarische gerechten

Livraison
Delivery
Levering

Couverts en terrasse
Terrace seating
Overdekt terras

Couverts en salle 
Dining room seating
Eetkamer couverts

Groupes & séminaires
Groups / Seminars
Gruppen / Seminare

Sur le port
On the port
Op de haven

Restaurant savoureux

Restaurant gourmand

Calvados durable
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RESTAURANTSRESTAURANTS / RESTAURANTS

 AU P’TIT MOUSSE
Brasserie

 �2 quai Ouest 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 46 32

auptitmousse.fr

Spécialités : 
Fruits de mer, poissons. 
Seafood, fish dishes. / 
Zeevruchten, vis.

72

65

Menu : de 22,90€ à 39,90€
Formule moules : 17,50€

 AUBERGE DE LA LUZERNE
Cuisine traditionnelle

 �727 rue du Maréchal Montgomery  
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 25 61 91

auberge-luzerne.fr

100

500m

20

Menu : de 17€ à 29€
Menu enfant : 8,50€Spécialités :

Foie gras maison, choucroute  
de la mer.
Home-made foie gras and 
sauerkraut straight from the sea. / 
Huisgemaakte foie gras,choucroute 
de la mer.

 �L’AS DE TRÈFLE
Restaurant gastronomique

 �420 rue Léopold Hettier 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER	
	
 +33 (0)2 31 97 22 60

restaurantasdetrefle.com

Spécialités :
Saint-Jacques, plats terre et mer. 
Scallops, land and sea dishes. / 
Jakobsschelpen, vlees-visschotels.

45

400m

30

Menu : de 30€ à 86€
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RESTAURANTS RESTAURANTS / RESTAURANTS

 AUX PLAISIRS DU PALAIS
Cuisine traditionnelle

 �12 rue de la Mer	  
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 11 11

28

700m

20

Menu :
 de 19,90€ à 24,90€
Menu enfant (-12 ans) : 
13€
À la carte : à partir de 11€

Spécialités : 
Menu du jour selon arrivage.

Menu of the day according to 
arrival. / Menu van de dag volgens 
aankomst.

 CHEZ MARCO	
Bar à tapas

 �Rue Léo Gariépy 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 36 61 45

poissonnerie-maisondaubert.fr

0

100

Menu : de 15€ à 30€

Spécialités : 
Produits de la mer.	
Seafood. / Zeevruchten.

100m

 COFFEE AND TEA
Brasserie, salon de thé

 �12 quai Ouest 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 52 15 23 37

Spécialités : 
Plats salés avec soirées à thème.
Savoury dishes with theme 
evenings. / Hartige gerechten 
met thema-avonden.

26

0

À la carte salé : 
de 10€ à 16€
À la carte sucré : 
de 3,50€ à 5,50€
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RESTAURANTSRESTAURANTS / RESTAURANTS

 LA CRÊPETINE
Crêperie

 �13 quai Est 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)9 83 99 37 05

Spécialités : Circuit court, 
produits de saison et locaux. 
Sucré salé. 

Short supply chains, local and 
seasonal products, sweet and 
savoury. / Directe verkoop, lokale 
seizoensproducten, zoet-zout.

26

10

Menu : 16,90€
Menu enfant : 8,50€ 

 LA CRÉMAILLÈRE
Cuisine traditionnelle

 �23-25 avenue de la Combattante 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 46 73

la-cremaillere.com

190

150

Menu : de 23,50€ à 58€
Spécialités : Poissons, fruits 
de mer.  
Fish and seafood. / Vis en 
zeevruchten.

 CÔTÉ PLAGE
Pizzeria, brasserie

 �Avenue de la Combattante 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 74 67 58 87

coteplagecourseullessurmer.fr

50

50m

102

À la carte : 
de 12,80€ à 29€ 

Spécialités : 
De région, produits de la mer.

Regional specialities, seafood. / 
Streekspecialiteiten, producten 
uit de zee.
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RESTAURANTS RESTAURANTS / RESTAURANTS

 LA MAISON BLEUE
Cuisine traditionnelle

 �Rue Marine Dunkerque 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 45 48

restaurant-lamaisonbleue.fr

80

100m

200

Menu : à partir de 29,50€
Menu enfant : 14,50€Spécialités : 

Cuisine terre et mer, produits 
locaux. 
Land and sea cuisine, local produce. 
/ Land- en zeegerechten, lokale 
producten.

 LA SPIAGGIA
Cuisine du monde, pizzeria 

 �18 place du 6 Juin 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 45 07

hotelplagejuno.com

100

50m

80

Menu : de 19€ à 25€
Menu enfant : 12€
À la carte : de 6€ à 23€

Spécialités : 
Trattoria napolitaine.
Neapolitan trattoria./ Napolitaanse 
trattoria.

 LA PÊCHERIE
Cuisine traditionnelle

 �14 place du 6 Juin 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 45 84

la-pecherie.fr

130

35

Menu adulte :  
à partir de 26,50€

Spécialités : 
Spécialité de poissons.
Fish specialities. / Vis specialiteiten.

100m
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RESTAURANTSRESTAURANTS / RESTAURANTS

 LE COMPTOIR DE LA
    CRÉMAILLÈRE

Bar à manger

 �18 avenue de la Combattante 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 77 87 42

la-cremaillere.com/fr/le-comptoir

50

60

À la carte : 
de 9€ à 30€

Spécialités : 
Cuisine maison.
Home cooking. / Huisgemaakte 
gerechten.

20m

 LE QUAI EST
Cuisine traditionnelle

 �13 quai Est 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 20 90

quai-est-restaurant.fr

40

20

Menu : de 16,90€ à 45€

Spécialités : 
De région, produits faits maison.

Regional specialities, home-made 
products. / Streekspecialiteiten, 
huisgemaakte producten.

 LE SUNNY BAR
Crêperie, snack, vente à 
emporter

 Avenue des Essarts (face à la mer)
    14470 COURSEULLES-SUR-MER

50

150

À la carte : à partir de 10€
Spécialités : 
Planches apéritives / crêpes. 
Aperitif boards / crêpes. / 
Aperitiefplankjes / crêpes.
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RESTAURANTS RESTAURANTS / RESTAURANTS

 O RESTO
Cuisine traditionnelle

 �8-10 place du 6 Juin 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 42 84

90

16

Menu adulte : 
de 16€ à 29€
À la carte : de 7€ à 29€
Menu enfant : 10€

Spécialités : Poissons, fruits 
de mer.
Fish and seafood specialities. / 
Specialiteiten van vis en zeevruchten.

150m

 L’ÉCUME DE COURSEULLES
Cuisine traditionnelle

 �2 place du 6 Juin  
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 06 34

60

100

Menu : de 19,90€ à 31,90€ 
À la carte : de 8,10€ à 
24,90€
Menu enfant (-12 ans) : 
9,90€

Spécialités : Traiteur de la 
mer.	
Fish and seafood specialities. / 
Specialiteiten van vis en zeevruchten.

150m

 L’AUTHENTIQUE
Cuisine traditionnelle

 �8 place du 6 Juin 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)9 81 17 31 66

Spécialités : 
Poissons, moules. 
Fish, mussels. / Vis, mosselen.

70

25

Menu adulte :  
de 17€ à 24€
Menu enfant : 12€

150m
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RESTAURANTSRESTAURANTS / RESTAURANTS

 TUTTI TUTTI
Crêperie, brasserie

 �4 quai des Alliés 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

50

30

À la carte : 
de 2,90€ à 19,90€

Spécialités : 
Cuisine locale, galettes salées, 
planches apéro.

Local cuisine, savoury cakes, aperitif 
platters. / Lokale keuken, hartige 
taarten, aperitiefschotels.

 BONS VIVANTS
Bistrot gastronomique

 �75 rue du Général de Gaulle 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)2 31 77 06 57

bonsvivants-douvres.com

40

8

Menu du midi : 
de 26€ à 32€
Menu du soir :  
de 39€ à 55€

Spécialités : 
Produits en circuit court, menus à 
l’aveugle suivant la production locale. 
Local products, menus based on 
local produce. / Product uit de korte 
keten,menu’s volgens het lokale aanbod.

3km

 �RESTAURANT  
DE L’ÎLE BENOIST
Cuisine gastronomique

 �Route de Ver-sur-Mer 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 77 35 16

restaurant-degustationdelile.fr

20

100m

15

Menu : de 30€ à 50€
Menu enfant (-10 ans): 
17€

Spécialités : Fruits de mer et 
poissons. Huîtres courseullaises. 

Seafood and fish specialities. 
Oysters from Courseulles. / 
Zeevruchten en visspecialiteiten. 
Oesters uit Courseulles.



estaurant

12, rue de la mer -  14470
02 31 37 11 11 - menetrier3@gmail.com

C O U R S E U L L E S - S U R - M E R
 ux   plaisirs  du  palais

Tous les jours 12h et 19h 
sauf fermeture le mardi soir, 
dimanche soir et mercredi

8 place du 6 Juin
14470 Courseulles-sur-Mer

09 81 17 31 66

B�  r� 
uthentiqueuthentique
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RESTAURANTSRESTAURANTS / RESTAURANTS

 LE PRESSOIR
Crêperie

 �12 place Georges Lesage 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)2 31 37 18 90

70

30

Menu adulte : 17,90€
Menu enfant : 13,90€
À la carte : de 10,90€ 
à 23€

Spécialités : 
Produits locaux et de saison.
Local and seasonal products. / 
Lokale seizoensproducten.

3km

 L’ALOUVI
Cuisine bistronomique

 �11 route de Caen  
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)2 31 97 76 79

alouvi-restaurant.fr

Spécialités : 
Produits locaux et de saison.
Local and seasonal products. / 
Lokale seizoensproducten.

36

30

Menu du midi : 
de 21€ à 25€
Menu du soir : 
de 35€ à 45€
Menu enfant : 14€

3km

 HÔTEL-RESTAURANT DE LA 
    MER

Cuisine traditionnelle

 �2 rue de la Mer  
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 03 37

hotelrestaurantdelamer.com

Spécialités : 
Produits frais, poissons.
Fresh produce, fish. / Verse 
producten, vis.

60

50

Menu adulte : 
de 26€ à 32€
Menu enfant : 11,90€
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RESTAURANTS RESTAURANTS / RESTAURANTS

 CAFÉ ARMAND
Brasserie, bistrot

 �19 rue de la Mer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 24 27

65

30

Plats : de 14€ à 19€ 
Douceurs : de 4€ à 9€
Brunch : 27€

Spécialités : 
Petits plats et bons burgers.	
Small dishes and good burgers.	
/ Kleine gerechten en goede 
hamburgers.

150m

 LA MARINE
Bistrot gastronomique

 �3 promenade Aristide Briand 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 05 83

60

40

À la carte : de 9€ à 27€
Menu adulte : 29€ 
Menu enfant : 13€

Spécialités : 
Bar, fruits de mer. 
Bar, seafood. / 
Bar, zeevruchten.

 LA PAILLOTE
Crêperie

 �25 rue Guynemer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 31 29

Spécialités : 
Galettes au sarrasin.
Buchwheat pancakes. / 
Boekweitpannenkoeken.

46

24

Menu adulte :  
de 9,20€ à 21,90€

50m
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RESTAURANTSRESTAURANTS / RESTAURANTS

 L’INÉLUCTABLE
Brasserie, salon de thé

 �6 place du Petit-Enfer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 16 62

50

50

À la carte : de 10€ à 23€
Menu enfant : 11€

Spécialités : Plats traditionnels, 
cuisine maison.

Traditional dishes, home 
cooking. / Traditionele gerechten, 
huisgemaakte keuken.

 L’FMR TERRE DE SAVEURS
Cuisine traditionnelle

 �20 rue Guynemer 
Casino de Luc-sur-Mer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 32 19

groupetranchant.com

94

50

Menu adulte :  
de 19,50€ à 34€  
Menu enfant (-10 ans) :  
11,90€Spécialités : Plats traditionnels, 

fruits de mer, moules frites.

Traditional dishes, seafood, fried 
mussels. / Traditionele gerechten, 
zeevruchten, gebakken mosselen.

 �LES TERRASSES 
DU MINI GOLF
Brasserie, cuisine traditionnelle

 �Rue du Docteur Charcot  
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 36 05 52

90

200

À la carte : NC
Menu enfant : NCSpécialités : 

Planches, fruits de mer, moules. 
Boards, seafood,mussels. /
Planken, zeevruchten,mosselen.

carte uniquement
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02 31 96 61 17

BRASSERIE, PIZZERIA, CRÊPERIE 
Terrasse couverte

12, rue Pasteur
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER
restaurantlecrabevert@gmail.com

��������������������������
��
�	����������

restaurantlecrabevert@gmail.com
25 rue Guynemer

14530 LUC-SUR-MER

Une crêperie d’un autre genre…
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RESTAURANTSRESTAURANTS / RESTAURANTS

 GLACIER LA TOURELLE
Restauration rapide, salon de 
thé, crêperie

 �3 rue Pasteur	  
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 43 86 29

6

32

À la carte : à partir de 4€
Spécialités : 
Cuisine maison, gaufres salées, 
pâtisseries.	

Home cooking, savoury waffles, 
pastries. / Thuis koken, hartige 
wafels, gebak.

 MAISON MER
Cuisine gastronomique

 �Place du Petit-Enfer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 85 17

45

40

À la carte : 
de 27€ à 44€ 
Menu enfant : 13€

Spécialités : Fruits de mer, 
viandes, poissons, plats 
végétariens.

Seafood, meat, fish, vegetarian 
dishes. / Zeevruchten, vlees, 
visgerechten, vegetarische 
gerechten. carte uniquement

 LA MAMA
Pizzeria

 �27 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 74 14 14

Spécialités : 
Cuisine artisanale, pizzas.
Home-made cuisine, pizzas. / 
Ambachtelijke keuken, pizza’s.

20

10

À la carte : 
de 9,50€ à 13,50€

50m
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RESTAURANTS RESTAURANTS / RESTAURANTS

 LE CRABE VERT
Brasserie, pizzeria

 �12 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 61 17

Spécialités : 
Burgers maison, pizzas.
Home-made burgers,pizzas. / 
Huisgemaakte burgers,pizza’s.

80

40

Menu : NC

 LE CHARLESTON
Brasserie, pizzeria

 �Digue Favreau 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 26 66

110

40

Plat du jour : à partir de 16€
À la carte : de 12€ à 24€
Menu enfant (-12 ans) : 
12,90€

Spécialités : 
Burgers maison.
Home-made burgers. / 
Huisgemaakte burgers.

 LE CLOS NORMAND
Cuisine traditionnelle, bistrot

 �89 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 30 47

closnormandhotel.com

100

50

À la carte : de 25€ à 70€
Spécialités : 
Hamburgers, fish and chips et 
autres plats gourmands. 
Hamburgers, fish and chips and 
others delicious dishes. / Hamburgers, 
fish and chips en ander lekkers.
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RESTAURANTSRESTAURANTS / RESTAURANTS

50m

 LES GOURMANDS DISENT
Crêperie

 �95 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 49 94

Spécialités : 
Galettes salées, crêpes sucrées, 
gaufres.
Savoury pancakes, sweet pancakes, 
waffles. / Hartige pannenkoeken, 
zoete crêpes, wafels.

20

30

À la carte : de 4€ à 16€

 LE PAPAGAYO
Brasserie

 �2 digue Favreau 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 �+33 (0)2 31 97 72 40

70

30

À la carte : de 10€ à 25€
Menu crêperie : 19€
Menu enfant : 12€

Spécialités : 
Planches, galettes, viandes 
françaises.

Boards, savoury pancakes, French 
meats. /Planken, galettes, Frans 
vlees.

 �RESTAURANT DU CASINO  
JOA DE ST-AUBIN
Brasserie, cuisine traditionnelle

 �128 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 78 82 

110

Menu adulte :  
de 26€ à 34€

Spécialités : 
Plats bistrot français, burgers. 
French bistro dishes, burgers. / 
Franse bistrogerechten, burgers.

200m
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0 0

1km

Prix unique : 9€

 �LA PETITE ARCADIE
Épicerie fine 100% locale

 �49 place du 6 Juin 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 36 63 49

lapetitearcadie.fr

All year round from 8:30 
a.m. to 12:30 p.m. and from 
3:30 p.m. to 7 p.m. Closed on 
certain days depending on 
the time of year. / Het hele 
jaar door van 8.30 tot 12.30 
uur en van 15.30 tot 19.00 
uur. Op bepaalde dagen 
gesloten, afhankelijk van de 
periode van het jaar. 

0 14

À la carte : 
de 7€ à 11,90€

Open tuesday to saturday:  
10:30 -13:15 / 17:30-19:00.
Geöffnet von Dienstag bis 
samstag : 10:30 -13:15 / 17:30-
19:00.

 ANGKOR VATH
Plats cambodgiens

 �4 rue Émile Héroult 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 22 32 06 17

Toute l’année. 
Du mardi au samedi de 10h30 
à 13h15 et de 17h30 à 19h.

 �RESTAURANT SAVEUR 
NACRÉE
Cuisine traditionnelle  
Hôtel-restaurant

 �26 rue de Verdun 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 30 39

hotelsaintaubin.com

Spécialités : 
Poissons, fruits de mer et homard.
Fish, seafood, and lobster. /  
Vis, zeevruchten, kreeft.

75

25

Menu adulte : de 39€ à 45€
À la carte : à partir de 21€

MANGER SUR LE POUCE TAKEAWAY / OM MEE TE NEMEN

RESTAURANTS RESTAURANTS / RESTAURANTS

1.09 - 31.03 : fermé le lundi 
après-midi, mardi après-          
midi, mercredi.  
1.04 - 30.06 : fermé le mercredi. 
1.07 - 31.08 : fermé le lundi. De 
8h30 à 12h30 et de 15h30 à 19h.



MANGER SUR LE POUCETAKEAWAY / OM MEE TE NEMEN
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0 0

 LES GOURMAND’YS
Glaces, chichis, croustillons 
et autres pralines

 �Promenade de Dartmouth 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

Ouvert les week-ends toute 
l’année - Tous les jours 
pendant les vacances 
scolaires, juin et septembre 
de 15h à 18h30. Juillet - Août 
de 14h30-23h suivant 
affluence et météo.

Every weekend all year - Every 
day during the school holidays, 
June and September from 3pm 
to 6.30pm. July - August open 
from 2:30 pm to 11:00 pm. Elk 
weekend het hele jaar - Elke dag 
tijdens de schoolvakanties, juni 
en september van 15.00 tot 18.30 
uur. Juli - augustus open van 
14.30 uur tot 23.00 uur.

 Gaufres à partir de 2,50€
 Croustillons à partir de 3€
 Chichis à partir de 3,50€

0 0

1km

De 8,40€ à 20,90€ 

 LA CABANE À PIZZA
Pizzeria

 �4 rue de l’Épinette 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 14 40 11 91

cabane-a-pizza-restaurant-
courseulles-sur-mer.eatbu.com

Toute l’année.
Du mardi au samedi de 
11h à 14h et de 18h à 23h.

Monday, Thursday, Sunday: 
10am–7pm; Friday and Sa-
turday: 10am–10pm / Maan-
dag, donderdag, zondag: 
10.00-19.00 uur; vrijdag en 
zaterdag: 10.0022.00 uur.

 COFFEE AND TEA
Salon de thé, brasserie, café 
bistrot / bar à vin

 �12 quai Ouest 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 52 15 23 37
26

Salé : de 10€ à 16€
Sucré : de 3,50€ 
à 5,50€

Toute l’année. 
Lundi, jeudi, dimanche : 
10h-19h ; 
vendredi et samedi : 10h-22h.

0

Open tuesday to saturday:  
10:30-13:15 / 17:30-19:00. 
Geöffnet von Dienstag 
bis samstag : 10:30-13:15 / 
17:30-19:00.

 Crêpes à partir 
de 2€



MANGER SUR LE POUCE TAKEAWAY / OM MEE TE NEMEN
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0 0

 LA GUI-GUI DE LUC
Glaces, gaufres, gui-gui

 �4 place du Petit-Enfer 
14530 LUC-SUR-MER

De février à novembre. 
Tous les après-midis sur 
les vacances scolaires + 
septembre + soirs de l’été. 
Uniquement les week-ends 
en période scolaire.

February to November. Every 
afternoon during school holidays 
+ September + summer evenings. 
Only at weekends during school 
holidays.
Februari tot november. Elke 
middag tijdens schoolvakanties 
+ september + zomeravonden. 
Alleen in het weekend tijdens 
schoolvakanties

À la carte : 
de 3€ à 8€

 TUTTI TUTTI
Crêperie, salon de thé, brasserie

 �4 quai des Alliés 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

De pâques à la fête de la 
coquille Saint-Jacques.

From Easter to the scallop shell’s Day.
Van Pasen tot de Saint Jacques-dag.

50

À la carte : de 
2,90€ à 19,90€

30

 CAFÉ ARMAND
Café, crêperie, brasserie

 �19 rue de la Mer	  
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 24 27	

Hors vacances : ouvert du 
mercredi au dimanche. 
Brunch le dimanche (hors 
été) jusqu’à 14h. 
Saison estivale : ouvert du 
mardi au dimanche. 
Autres vacances zone B : 
du mardi au dimanche.

All year round. Closed on 
Mondays. Brunch on Sundays 
except during summer. / Het 
hele jaar door. Maandag 
gesloten. Brunch op zondag 
buiten het zomerseizoen.

65 30

150m

Brunch : 27€
Douceurs : de 4€ à 9€ 
Plats : de 14€ à 19€
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scolaires toutes zones de 10h à 19h.
Période estivale ouvert tous les 
jours de 10h à 19h. 
Hors vacances scolaires : le 
mercredi et le week-end de 10h 
à 19h.

 GLACIER - LA TOURELLE
Salon de thé, crêperie

 �3 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 43 86 29

 LA GUI-GUI DE SAINT-AUBIN
Crêperie, gui-gui

 �14 boulevard Léon Favreau	  
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 26 66

Ouvert juillet et août de 
14h à 22h30.

Open July and August from 
2pm to 10:30 pm.
Open juli en augustus van 
14u tot 22u30.

À la carte : 
de 2€ à 5€ 

Ouvert du mardi au dimanche 
pendant toutes les vacances

Open every weekend all year 
round and every day during 
the school holidays from 14:30 
to 19:00. Until 00:00 in July 
and August, depending on 
the number of visitors and the 
weather.
Het hele jaar door elk 
weekend geopend – «jdens de 
schoolvakan»es elke dag van 
14.30 tot 19.00 uur geopend. Tot 
00:00 uur in juli en augustus, 
afhankelijk van het aantal 
bezoekers en het weer.

De 4€ à 7€ 

 CAFÉ SOURCE
Café, restauration rapide
Bistrot / bar à vin

 �179 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)6 70 95 40 52

Toute l’année

All year round /  
Het hele jaar door

0 20

À partir de 2€

6 32

0 0
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9, Place G. Lesage
14440 DOUVRES-LA-D.

02 31 36 52 09

Rendez vous possible
sur Doctolib

26 Rue Pasteur
14750 St-Aubin-Sur-Mer

02 31 97 26 36
14750 St-Aubin-Sur-Mer

L’AIR MARIN 

Fleuriste, décoration 
intérieur, accessoires 

de mode, concept store,
Prêt à porter.

09 51 84 92 15
gareavousfleursdeco@gmail.com

159 rue Victor Tesniere
14990 BERNIERES-SUR-MER
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Local know-how showcased in our shops! 
Lokale knowhow tentoongesteld in onze winkels! 

LE SAVOIR-FAIRE LOCAL MIS EN AVANT 
DANS NOS BOUTIQUES ! 
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OREP ÉDITIONS
Ancrées sur le territoire, les éditions OREP 
publient des ouvrages spécialisés sur la Normandie 
et ses spécificités. Les écrits sur la Seconde Guerre 
mondiale et le Débarquement en particulier, 
occupent une place de choix dans le catalogue. La 
maison d’édition propose aussi des livres jeunesse 
et des bandes dessinées historiques ainsi qu’une 
collection de parutions sur la Première Guerre 
mondiale. Elle coédite et distribue plusieurs jeux 
de société ludo-éducatifs.

Editions OREP publishes specialist works on Normandy 
and its special features. Books on the Second World 
War and the D-Day landings in particular feature 
prominently in the catalogue. The publishing house 
also offers books for young people and historical comic 
strips. It also co-publishes and distributes a number of 
edutainment board games.

Editions OREP geeft specialistische werken uit over 
Normandië en haar bijzonderheden. Boeken over de 
Tweede Wereldoorlog en de landing op D-Day in het 
bijzonder zijn prominent aanwezig in de catalogus. 
De uitgeverij biedt ook jeugdboeken en historische 
stripverhalen aan. De uitgeverij is ook mede-uitgever 
en distributeur van een aantal educatieve bordspellen.

SO CHIC SO GRAPHIC
Édition d’objets souvenirs sur-mesure et illustrés. 

Tous les objets souvenirs sont 100% sur-mesure, 
imaginés, fabriqués et imprimés en France. 
Anne-Louise, illustratrice, fonde la marque en 
2011. En 2024, So Chic So Graphic est présente 
dans plus de 250 points de vente en France avec 
ses collections.

All the souvenirs are 100% made-to-measure, designed, 
made and printed in France.  
Illustrator Anne-Louise founded the brand in 2011. In 
2024, So Chic So Graphic will be present in over 250 
sales outlets in France with its collections.

Alle souvenirs zijn 100% op maat gemaakt, ontworpen, 
gemaakt en gedrukt in Frankrijk.  
Illustratrice Anne-Louise richtte het merk op in 2011. 
In 2024 zal So Chic So Graphic met haar collecties 
aanwezig zijn in meer dan 250 verkooppunten in 
Frankrijk.
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Les boutiques de Cœur de Nacre Tourisme sont engagées dans une démarche éco-responsable.  
Elles proposent une gamme de produits locaux ainsi que des souvenirs 100% made in France.

The Cœur de Nacre Tourisme shops are committed to an eco-responsible approach.
They offer a range of local products and souvenirs that are 100% made in France.

De Cœur de Nacre Tourisme winkels zijn toegewijd aan een eco-verantwoorde aanpak.
Ze bieden een scala aan lokale producten en souvenirs die 100% in Frankrijk zijn gemaakt.

Producteurs locaux  
en circuit-court

 Produits de beauté et bijoux : 
 Les SAVONS DE JOYA

 Les TRÉSORS DE LIZON

 Saveurs du terroir : 
 Miel de BENJAMIN EUSTACHE

 �Jus de pommes, gelées et confitures 
des VERGERS DE DUCY

 Pochons culinaires des 
   GOURMANDISES DE NATHALIE

 �Pétillants et confitures à la rhubarbe  
de la FERME FOUQUES

 Fari’pommes des 3 POMMES 
   EPAGNOLES

 Les CARAMELS D’ISIGNY
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Basse saison : Du mardi au samedi : 10h/12h30 - 15h/19h
Le dimanche : 10h/12h30

Ouvertures exceptionnelles le dimanche après-midi

B i e n - ê t r e   S e n t e u r   C a d e a u x   D é c o r a t i o n

45, rue de la Mer
14470 COURSEULLES-SUR-MER

(parking gratuit)

Tél. 09 83 44 76 92
squatina14470

poisson - pilote
BOUQUINISTEBOUQUINISTE

Romans, polars, SF, 
fantasy, cinéma histoire, 
BD, livres jeunesse, art, 
gravures anciennes...

Ouverture pendant les vacances 
scolaires printemps, été :

tous les jours de
11h à 12h30 et 16h à 19h30

Automne : 15h à 18h30
En mai et septembre, ouverture :

Ven, sam, dim de 16h à 19h30

       23, rue Bellanger 
14750 ST-AUBIN-SUR-MER 

Près de l’Office de Tourisme
06 89 09 96 01

Anciennement 
N°17

La Fromagerie d’Estelle
CrèmerieCrèmerie

FromagerieFromagerie

Affi nage des Affi nage des 
fromages

Épicerie fi ne

Plateaux de
fromages

Plateaux apéritif
et dinatoire

Estelle LEBLANC
Rue de la Mer

14470 COURSEULLES-SUR-MER
Tél. 02 31 37 07 12

E-mail : fromageriedestelle@orange.fr

Épicerie fi neÉpicerie fi ne

Plateaux apéritifPlateaux apéritif

Épicerie fi neÉpicerie fi ne

Plateaux dePlateaux de
fromagesfromages

Plateaux apéritifPlateaux apéritif

Épicerie fi neÉpicerie fi ne

Plateaux apéritifPlateaux apéritif
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Toute l’année

All year round /  
Het hele jaar door 

 GARE À VOUS
Objets uniques de décoration 
et fleurs

 �159 rue Victor Tesnière 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)9 51 84 92 15

  gareavousfleursdeco@
     gmail.com

 INTERMARCHÉ
Supermarché, station-service, 
laverie

 �Voie du Débarquement 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 36 10 80

intermarche.com

 �BOUTIQUE DU CENTRE  
JUNO BEACH
Épicerie fine, librairie, souvenirs 

 �Voie des Français Libres 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 32 17  

  boutique@junobeach.org

centre-juno-beach.myshopify.com

Février à décembre

February to December / 
Februari tot december

Toute l’année

All year round /  
Het hele jaar door

Objets de décorations, 
bijoux, lign de vêtements. 

Decortive items, clothing line. / 
Siervoorwerpen, kledinglijn.

Alimentation générale, 
carburant, laverie, drive.
General food, fuel. / 
Algemene voeding, brandstof.

Produits en provenance  
du Canada, références sur  
le Débarquement. 
Products from Canada,with 
references to the D‐Day 
Landings. / 
Producten uit Canada, 
verwijzingen naar de Landing.



Plus d’espace, plus de saveurs…Plulul

Pour votre santé, évitez de manger trop gras, trop sucré, trop salé. www.mangerbouger.fr

14230 ISIGNY-SUR-MER   I   02 31 51 66 57   I   caramels-isigny.com   I   

VENEZ VIVRE
LA NOUVELLE EXPÉRIENCE

DES HALLES D'ISIGNY !

AGRANDISSEMENT DU MAGASIN LES HALLES

OUVERTURE  DU GLACIER

AVRIL 
2026

25
09
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78

 -
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 �PLAISANCE 2 ROUES - USHIP
Accastillage, articles de pêche, 
bateaux (location), vélos

 �6 quai Ouest 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 36 97 45

  plaisance2roues@orange.fr

plaisance-2roues.fr

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Jeux de plage et vêtements 
- Matériel de pêche - 
Location de vélos - Vente, 
entretien, location de 
bateaux - moteurs - 
accastillage - stockage.
Beach games and clothing 
- Fishing equipment - 
Bicycle hire - Boat sales, 
maintenance and hire./ 
Strandspellen en kleding - 
Visuitrusting - Fietsverhuur 
- Verkoop, onderhoud en 
verhuur van boten

 �CHIPPIE PLAGE
Bazar de plage

 �54 rue de la Mer 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 87 92 36 51

Avril à septembre

April to September / 
April tot september

Jeux de plage, locations  
de vélos et de rosalies. 

Beach games, Bike and 
quadracycle rentals. / 
Strandspelen-Geschenken ‐ 
Verhuur van-fietsen en rosalies.

 �PLAISANCE 2 ROUES 
Accastillage, articles de pêche, 
bateaux (location et réparation)

 �4 chemin de la Tuilerie 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 43 58 83  

  plaisance2roues@orange.fr

plaisance-2roues.fr

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Vente, entretien, location 
de bateaux - moteurs 
- matériel de pêche - 
accastillage - stockage. 

Sale, maintenance, hire 
of boats - motors - fishing 
equipment - Sailing 
equipments. / Verkoop, 
onderhoud, verhuur 
van boten - motoren - 
visuitrusting – dekinrichting.



Luc-sur-Mer 
NORMANDIEOuvert toute l’année

HO MME 
FEM ME 

ENFA NT

PRÊT-À PORTER
CH AUSSURES
ACCESSOIRES 

MODE

Tél. 02 31 77 19 02
7 PLACE DU PETIT ENFER (CÔTÉ MER) LUC-SUR-MER

BIJOUX ARGENT, PLAQUÉ OR, ACIER HORLOGERIE
TOUTES RÉPARATIONS, GRAVURES

CRÉATIONS ET TRANSFORMATIONS SUR MESURE
55 Rue de la mer - 14530 LUC-SUR-MER

02 14 47 31 81
oretlienbijoux@gmail.com -         @oretlienbijoux
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Sur rendez-vous

By appointment / Op afspraak

Calvados du Pays d’Auge, 
érable artisanal, une liqueur 
d’excellence.

Calvados du Pays d’Auge - 
Artisanal Erable - A liqueur of 
excellence. / Calvados du Pays 
d’Auge - Artisanal Erable - Een 
likeur van excellentie.

 �CALVÉRABLE
Caviste, distillerie

 �26 rue Jean Perrin 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE 

  calverable@gmail.com  

calverable.com

 �MAISON ELLEN - OPTICIEN 
LUNETIER CRÉATEUR
Opticien

 �9 place Georges Lesage 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 �+33 (0)2 31 36 52 09 

  contact@maisonellen-
     opticien.com

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Montures made in France, 
corrections et solaires.

Frames made in France, 
prescription glasses and 
sunglasses. / Monturen gemaakt 
in Frankrijk, corrigerende brillen 
en zonnebrillen.

 �POPPY - CRÉATEURS DE 
PARFUMS
Artisanat, concept store, 
parfumerie

 �47 rue de la Mer 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 50 10 77 42 

  shop.poppy.csm@gmail.com 

Toute l’année sauf 
dimanche et lundi

All year round except Sundays 
and Mondays / Het hele jaar door 
behalve zondag en maandag.

Le parfum dans tous les 
états, art olfactif & visuel, 
bougies, savons.
The perfume in all states, 
olfactive & visual art, candles, 
soaps. / Het parfum in alle 
staten, reuk- en beeldende 
kunst, kaarsen, zeep.



DRIVE
LIVRAISON À DOMICILE.

VOIE DES ALLIÉS I DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

LOCATION DE VÉHICULES DE TOURISME,
UTILITAIRES, ÉQUIPEMENTS FESTIFS
ET VÉLOS

BUFFETS - REPAS - PLATEAUX
SUR COMMANDE
DE L’APÉRITIF AU DESSERT.

Ouvert de 8h30 à 20h du lundi au samedi,

et le dimanche de 9h à 13h toute l’annéeOuvert de 8h30 à 20h du lundi au samedi,
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 �EMMAÜS 
Commerce solidaire, brocante  

 �Château de Tailleville 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)2 31 37 30 57

  emmaus14@orange.fr

emmaus14.com

Antiquités et brocante.

Antiques and second‐hand. / 
Antiek en Vlooienmarkten.

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �HYPER U
Alimentation générale, 
carburant, loisirs et techno

 �63 voie des Alliés 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)2 31 37 85 00

hyperu-douvresladelivrande.com

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Location de véhicules, laverie, 
produits régionaux.

Car rental, launderette, regional 
products. / Huurfietsen, wasserij, 
streekproducten. 

 �D’UN VIN À L’AUTRE
Caviste, épicerie fine, produits 
régionaux 

 �6 avenue de la Basilique 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE 

 �+33 (0)2 31 38 25 56 
+33 (0)6 70 57 38 40

  unvinalautre@gmail.com

dunvinalautre.com

Vins de terroir, spiritueux, 
bière locale.

Local wines ‐ Spirits Local beer. 
/ Streekwijnen ‐ Sterkedrank - 
Lokaal bier

Toute l’année. Fermé 
le lundi

All year round except Mondays / Het 
hele jaar door behalve op maandag

ulocation.com
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 �LES SAVONS DE JOYA
Savonnerie artisanale, 
cosmétique bio

 �Avenue de la 3e Division d’Infanterie 
14200 HÉROUVILLE-SAINT-CLAIR

 +33 (0)9 77 96 68 18 

  contact@lessavonsdejoya.com

lessavonsdejoya.com

Toute l’année. Fermé les 
dimanches et lundis

All year round. Closed on Sundays 
and Mondays / Het hele jaar door. 
Gesloten op zondag en maandag

Savons surgras, cosmétiques 
solides bio fabriqués à la main. 

Superfatted soaps,handmade 
organic solid cosmetics. / 
Overvette zeepjes, biologische 
handgemaakte, vaste 
cosmetica.

 LA PETITE BOUTIQUE
Cadeaux-décoration, épicerie 
fine

 �4 rue de la Mer 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 +33 (0)7 57 77 59 64

  lilishop14830@gmail.com

Toute l’année

Bazar de plage - Cadeaux - 
Décoration - épicerie fine.

Beach bazaar - Gifts - 
Decorations - Delicatessen./ 
Strandwinkel - Cadeaus - 
Decoratie - Delicatessen.

 �COCCIMARKET
Alimentation générale, Poste

 �19 avenue de la Libération 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 +33 (0)2 31 36 85 29

Produits régionaux, fruits et 
légumes, cave à vin, fleurs. 

Regional products, fruits 
and vegetables, wine cellar, 
flowers. / Regionale producten, 
groente en fruit, wijnkelder, 
bloemen.

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

All year round / Het hele jaar door
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 �CABINE 530
Prêt-à-porter homme, femme, 
enfant

 �7 place du Petit-Enfer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 77 19 02 

  cabine530@gmail.com

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Marques : Saint James, 
Mousqueton, ...  
Chaussures, accessoires.

Saint James, Mousqueton 
brands, etc. Shoes, accessories. 
/ Merken : Saint James, 
Mousqueton… Schoenen, 
Accessoires. 

 BOUTIQUE LE POMPON
Family store, cadeaux, 
décoration

 �23 rue de la Mer 
14530 LUC-SUR-MER

  bonjour@
     boutiquelepompon.fr

boutiquelepompon.fr

Toute l’année. Fermé les 
lundis et dimanches

All year round closed on Monday 
and Sunday. / Het hele jaar door 
maandag en zondag gesloten.

Décoration, bijoux, jouets, 
papeterie, vente en ligne.

Decoration, jewellery, toys, 
stationery, online sales. 
/ Decoratie, sieraden, 
speelgoed, briefpapier, online 
verkoop.

 �LE VERGER LANGRUNAIS
Primeur

 �30 avenue de la Libération 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 +33 (0)9 77 00 21 74

Toute l’année. Fermé le 
mercredi toute la journée 
et dimanche après-midi

All year round. Closed on 
Wednesday all day + Sunday 
afternoon. / Het hele jaar door. De 
hele dag op woensdag gesloten + 
zondagmiddag. 

Fruits, légumes, productions 
locales. 

Fruits, vegetables, local 
produce. / Fruit, groenten, 
lokale productie.
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 MADEMOISELLE MIRABELLE
Chaussures, prêt-à-porter

 �8 rue de la Mer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)6 21 09 16 82

  mademoisellemirabelle14@
      gmail.com

Toute l’année. Fermé les 
dimanches et lundis

Prêt-à-porter femme, 
chaussures, sacs à mains, 
bijoux, foulards.

Ready-to-wear women, 
shoes, handbags, jewelry, 
scarves. / Kant-en-klare 
vrouwen, schoenen, 
handtassen, sieraden, sjaals.

All year round. Closed on Sundays 
and Mondays. Het hele jaar door.
Gesloten op zondag en maandag

 �LA MALLE DES LUTINS
Cadeaux, souvenirs, décoration

 �2 rue de la Mer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)6 21 09 16 82 

  lamalledeslutins14@gmail.com

lamalledeslutins.fr

Toute l’année. Fermé 
le lundi

All year round. Closed on Mondays 
/ Het hele jaar door. Maandag 
gesloten

Luminaires, décoration, art de 
la table, sacs, paniers, plaids. 

Lighting ‐ Decoration- 
Tableware ‐ Bags ‐ Baskets 
- Throws. / Verlichting ‐ 
Decoratie-Tafelkunst ‐ Tassen- 
Manden ‐ Plaids

 �DES BOUTEILLES À LA MER
Cave à vins et spiritueux

 �8 place du Petit-Enfer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 72 58  

  �desbouteillesalamerluc 
@gmail.com

Toute l’année. Horaires 
consultables sur google

All year round / Het hele jaar door

Vins bio et naturels, 
spiritueux, cidre, bière, 
produits artisanaux locaux.

Organic and natural wines, 
spirits, cider, beer, local artisan 
products./ Biologische en 
natuurlijke wijnen, sterke 
dranken, cider, bier, lokale 
ambachtelijke producten.
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 �TALONS AIGUILLES ET BOTTES 
DE CUIR
Atelier-boutique, artisanat, 
chaussures, cordonnier, couture 

 �12 rue de la Mer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 85 23 86 

  cordonnerie.tabc@gmail.com

Toute l’année. Fermeture 
dimanche, lundi et jeudi 
après-midi

All year round. Closed on 
Sunday, Monday and Thursday 
afternoons / Het hele jaar door. 
Gesloten op zondag, maandag en 
donderdagmiddag.

Conseils, réparation, 
restauration et customisation 
de maroquinerie, de 
chaussures et d’accessoires… 

Advice, repair, restoration 
and customisation of leather 
goods, shoes and accessories... 
/ Advies, reparatie, restauratie 
en maatwerk van lederwaren, 
schoenen en accessoires...

 �SHENNON TEA
Art du thé chinois traditionnel 

 �51 rue de la Mer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)6 32 64 68 01

  shennontea@gmail.com

Thés, infusions, accessoires. 
Ateliers de thés ou d’infusions 
bien-être sur réservation.

Teas, herbal teas, accessories. 
Wellness tea or herbal tea 
workshops available by 
reservation.  / Thee, kruidenthee, 
accessoires. Workshops over thee 
of kruidenthee voor uw welzijn, op 
reservering.

 �OR ET LIEN
Bijouteries, cadeaux-décoration

 �55 rue de la Mer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 14 47 31 81

  oretlienbijoux@gmail.com

oretlienbijoux.fr

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Bijoux, montres, cadeaux, 
accessoires, services gravure.

Jewellery, watches, gifts, 
accessories, engraving 
services. / Sieraden, horloges, 
geschenken, accessoires, 
graveerdiensten.

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door



 �L’AIR MARIN
Décoration, prêt-à-porter, 
souvenirs 

 �26 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 26 36

Ouvert de mi-mars à 
mi-janvier tous les jours 
sauf lundi et dimanche 
après-midi. 

Décoration, vêtements, 
bijoux, accessoires. 

Decoration ‐ Clothing-
Jewellery ‐ Accessories. / 
Decoratie ‐ Kleding-Juwelen 
‐ Accessoires

Open from mid-March to mid-January 
every day except Monday and Sunday 
afternoon. / Elke dag geopend van 
half maart tot half januari behalve op 
maandag- en zondagmiddag. 

 �BAGOTE
Concept store et boutique 
cadeaux responsables

 �23 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 25 20 12

  contact@bagote.fr 

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Concept store déco et 
lifestyle : décoration, 
épicerie fine, jeux, bien-être, 
cosmétiques, accessoires… 

Decor and lifestyle 
concept store: home décor, 
delicatessen, games, wellness, 
cosmetics, accessories, 
and more.  / Conceptstore 
voor decoratie en lifestyle: 
decoratie, delicatessen, 
spelletjes, welzijn, cosmetica, 
accessoires... 

Boulangerie - Pâtisserie 
Snacking - Restauration rapide 
Sandwich - Espace coworking

Produit locaux

02 31 25 69 81

1 route de Reviers 14470 COURSEULLES-SUR-MER



 �FERME FOUQUES - RHUBARBE 
DANS TOUS SES ÉTATS
Boutique à la ferme

 �13 bis rue de Ver 
14480 SAINTE-CROIX-SUR-MER

 +33 (0)6 44 81 14 42 

  contact@fermefouques.fr

fermefouques.fr

Ouverte tous les samedis 
de 9h à 12h en juin, juillet, 
août ou sur rdv après appel 
téléphonique. 

Farm shop open every Saturday 
from 9am to 12pm in June, July 
and August or by appointment by 
telephone. / Boerderijwinkel elke 
zaterdag geopend van 9.00 tot 
12.00 uur in juni, juli en augustus of 
op telefonische afspraak.

Vente en bottes de 1 kg, 
confitures, pâtisseries et jus 
pétillant.

Sale of 1kg bundles - Jams ‐ 
Pastries. / Verkoop in bussels van 
1 kg- Confituur ‐ Gebak

BOUTIQUESSHOP / WINKELS

Open at weekends in May and 
September. School holidays every day.
Closed from November to March and 
in June.
Geopend in het weekend in mei en 
september. Schoolvakanties elke dag. 
Gesloten van november tot maart 
en in juni.

 �POISSON PILOTE
Bouquiniste

 �17 rue Bellanger 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)6 89 09 96 01 

Mai et septembre vendredi, 
samedi et dimanche. 
Vacances scolaires tous 
les jours. 
Fermé de novembre à mars 
et en juin. 

Livres d’occasion, gravures 
anciennes.

Second-hand books, old 
engravings. Tweedehands 
boeken, oude gravures.
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 �LA FROMAGERIE D’ESTELLE
Fromagerie

 �24 rue de la Mer 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 07 12

  fromageriedestelle@orange.fr

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Crèmerie, fromagerie, 
produits régionaux  
et épicerie fine. 

Creamery, cheese shop, 
regional products and 
delicatessen. / IJssalon, 
kaasboer, streekproducten, 
delicatessen. 

 �AUX RÉGALS  
DE L’ÎLE BENOIST
Parc à huîtres, vente directe 

 �Rue Marine Dunkerque 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 87 91

auxregalsdelile.fr

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Producteur d’huîtres 
depuis 1955. Vente 
au détail, plateaux de 
fruits de mer, saumon 
fumé, coquillages farcis, 
dégustation sur place 
pendant les horaires 
d’ouverture. 
Retail sales, seafood platters, 
smoked salmon, stuffed 
shellfish, tasting on site during 
opening hours. / Detailhandel, 
schaal- en schelpdieren, 
gerookte zalm, gevulde 
schelpdieren, proeverij ter 
plaatse tijdens openingsuren.

 �LA PETITE ARCADIE
Boutique du terroir 

 �49 place du 6 Juin 1944 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 36 63 49

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Fromagerie, crèmerie, 
produits sucrés, salés, 
alcool, plateaux de 
fromages, de charcuterie, 
des bocaux. Artisanat local. 
Dépôt de pain.

Cheese shop, dairy products, 
sweet and savoury goods, 
alcohol, cheese platters, 
charcuterie platters, jars. 
Local crafts. Bread delivery./ 
Kaaswinkel, zuivelwinkel, zoete 
en hartige producten, alcohol, 
kaas- en vleeswarenplankjes, 
potten. Lokaal ambachtelijk 
werk. Broodverkoop.
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Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �LA CRÉMERIE DES 
BARATINEURS
Fromagers, vente à emporter

 �11 rue de la Mer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)9 88 31 09 08

  lacremeriedesbaratineurs@
     gmail.com 

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Charcuterie, fromagerie, 
produits régionaux et épicerie 
fine.  

Charcuterie, cheese shop, 
regional products and 
delicatessen. / Vleeswaren, 
kaas, regionale producten en 
delicatessen. 

 �MAISON DES PRODUITS 
RÉGIONAUX 
Produits régionaux

 �28 voie des Alliés 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)2 31 97 77 57  

  douvres@mprmail.fr

maison-des-produits-regionaux.fr

Paniers garnis, spécialités 
régionales, épicerie fine. 

Gift baskets, Régional 
specialties, Delicatessen. 
/ Gevulde manden, 
Streekspecialiteiten, 
Delicatessen.

 �LA HALLE DES ROUGEAS
Production et vente de fruits  
et légumes

 �3 route de Cresserons 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)7 83 91 62 33  

  contact@lahalledesrougeas.fr

lahalledesrougeas.fr

Toute l’année

All year round /  
Het hele jaar door

Produits laitiers, volailles, 
cidres, bières, légumes, fruits. 

Dairy products, poultry, ciders, 
beers, fruit, vegetables. / 
Zuivelproducten,gevogelte,  
cider, bier, fruit, groenten.
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COMMENT LIRE LES ENCARTS ? 
How to understand the inserts ?

Hoe lees je de info ?

 �NOM
 �Adresse 
XX XXX VILLE

 +33 (0)X XX XX XX XX

  nom@mail.fr

Site

 �Tarifs :  
XX€

58

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Classement de la structure
Classification of structure 
Beoordeling van het logies

Services proposés par la structure 
Services offered by the structure 
Voorzieningen in het logies

Informations sur la structure
Structure Informations
Informatie over het logies

Calendrier
Calendar
Kalender

Langues parlées
Spoken languages
Talen

©
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Alimentation en eau
Water supply
Watervoorziening

Ménage
Cleaning
Schoonmaak

LÉGENDE DES PICTOGRAMMES
LEGEND FOR PICTOGRAMS / LEGENDE BIJ DE PICTOGRAMMEN

Clévacances

Gîtes de France 

Logis de France

Hôtel Cosy

Hôtel Élégance

Qualité Tourisme

Tourisme et Handicap

Clé Verte

Accueil Vélo

Qualidog

American Express
American Express
American Express

Accessibilité handicapés
Disabled access
Toegankelijk voor mindervaliden

Carte bleue acceptée
Debit/credit card accepted
Creditcards geaccepteerd

Chèques vacances acceptés
Holiday vouchers accepted
Vakantiebonnen geaccepteerd

Tickets restaurant acceptés
Luncheon vouchers accepted
Restaurantbonnen geaccepteerd

Aire de jeux
Children’s playground
Speeltuin

Animaux acceptés
Pets welcome
Dieren toegestaan

Ascenseur
Lift
Lift

Barbecue
Barbecue 
Barbecue 

Emplacement caravane/tente
Caravan, tent pitches
Staanplaatsen tent/ caravan

Fourniture location draps/linge
Bed and household linen provided
Beddengoed en handdoeken

Groupes & Séminaires
Groups /Seminars
Groepen/Seminars

Jacuzzi
Hot tub
Jacuzzi

Jardin privé
Private garden
Privétuin

Jeux enfants (extérieur)
Children outdoor toys 
Buitenspeeltuin

Jeux enfants (intérieur)
Children indoor toys 
Binnenspeeltuin

Kitchenette à disposition
Kitchenette available
Keukenhoek aanwezig

Lave-linge
Washing machine 
Wasmachine

Lave-vaisselle
Dishwasher 
Vaatwasser

Location mobil-home & Cottage
Cottages and static caravans
Verhuur van stacaravans /Huisjes

Borne de recharge électrique 
Electric recharge
Elektrisch opladen

Balcon / Loggia
Balcon / Loggia
Balkon / Loggia

Matériel pour bébé
Baby equipment
Benodigdheden voor baby’s

Parking réservé
Private car park
Eigen parkeerterrein

Piscine
Swimming-pool
Zwembad

Restaurant & Table d’hôtes
Restaurant/ Table d’hôte meals
Restaurant/ Table d’hôte

Salle de sport
Fitness centre
Fitnesscentrum

Salon de jardin
Garden furniture
Tuinmeubelen

Sauna & Hammam
Sauna / Turkish bath
Sauna / Hammam

Tarifs chambre
Prices room
Kamerprijzen

Terrasse
Terrace 
Terras 

TV
TV / TV

Vélos à disposition/location
Bike hire
Fietsverhuur

Wifi
Wi-fi / Wi-fi 

Nombre de lits/chambre
Beds
Aantal bedden

Distance de la mer
Distance from the sea
Afstand tot de zee

Vue mer/Front de mer
Sea view/By the sea
Meeresblick/Küstenblick

Distance des commerces 
Distance from shops
Winkels in de buurt

Vue sur les commerces
View on shops
Uitzicht op winkels

Vidange
Waste disposal
Lozen van afvalwater

Nombre de personnes
Number of persons
Aantal mensen

Superficie
Area
Gebied

LABELS
Certifications
Labels 

MODES DE PAIEMENT
Payment methods
Betalingswijzen 

Calvados durable
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Mise en valeur du bien (photos), prise en charge totale de votre 
annonce, prestations de ménage, check-in/check-out, livret 
d’accueil dématérialisé et physique.

Property promotion (photographs), complete management of your 
advertisement, cleaning services, check-in/check-out, digital and 
physical welcome booklet.
Promotie van uw woning (foto’s), volledig beheer van uw advertentie, 
schoonmaakdiensten, check-in/check-out, digitaal en fysiek 
welkomstboekje.

 �CONCIERGERIE DES TERRES DE NACRE
 +33 (0)7 67 65 10 85

  conciergerie@terresdenacre.eu

conciergeriedesterresdenacre.eu

Gestion des annonces et réservations sur plus de 20 sites, 
check-in, check-out, accueil et assistance aux vacanciers, 
ménage.

Reservation management, check-in, check-out, welcome, cleaning
Reservatiebeheer, check-in, check-out, onthaal, schoonmaak 

 �LA CONCIERGERIE DE SAINT AU BAIN SUR MER
 +33 (0)6 81 84 36 25

  laconciergeriedesaintaubainsurmer@hotmail.com

conciergerie-saint-au-bain-sur-mer.com

Conciergerie, accueil et remise de clés aux vacanciers. 
Intendance de votre bien immobilier, travaux, décoration et 
fengshui.

Concierge service, reception and key handover to holidaymakers. 
Property management, renovation, decoration and feng shui.
Huishouddienst, kleine renovatiewerken, decoratie, fengshui. 

CONCIERGERIES HOUSE KEEPING / CONCIERGE-DIENST

 �CONCIERGERIE NORMANDIE PRESTIGE
 +33 (0)6 45 68 61 68 

  contact@conciergerie-normandie-prestige.fr 

conciergerie-normandie-prestige.fr
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 �LINGE & CO
 +33 (0)7 67 87 45 14

  hello@lingeandco.eu

lingeandco.eu

CONCIERGERIES HOUSE KEEPING / CONCIERGE-DIENST

Location de linge de maison, équipements pour bébé et petits 
électroménagers  pour les vacances.

Rental of linen, baby equipment and small appliances for the holidays.
Verhuur van linnengoed, babyspullen en kleine apparaten voor de 
feestdagen.

©
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 �WELCOME 2 HOME
 +33 (0)7 56 27 75 32

  contact@welcome2home.fr 

welcome2home.fr/nos-locations

Services tout inclus. Gestion complète de logements saisonniers 
(calendriers, prix et réservations, ménage, linge…).

All-inclusive services. Complete management of seasonal 
accommodation (calendars, prices and reservations, cleaning, linen, etc.)
All-inclusive diensten. Compleet beheer van seizoensaccommodaties 
(kalenders, prijzen en reserveringen, schoonmaak, linnengoed, etc.)



HÔTELS HÔTELS/HÔTELS
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 �DOMAINE DE 
    COEURMANDIE

 �2 route de Courseulles 
14440 BÉNY-SUR-MER

 +33 (0)2 53 53 29 14 
     +33 (0)6 07 07 08 51

  contact@domaine-de-
     coeurmandie.fr

domaine-de-coeurmandie.fr

 �Chambre double :  
de 145€ à 375€

 �Suite prestige :  
de 345€ à 535€
 �Lit suppl : de 60€ à 75€
 �Petit déjeuner :  
de 26€ à 28€ (adulte) / 

   14€ (enfant moins de 12 ans)

6km6

 �HÔTEL  
LA CRÉMAILLÈRE

 �23-25 avenue de la Combattante 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 46 73

  cremaillere@wanadoo.fr 

la-cremaillere.com

 �Chambre double :  
de 80€ à 798€ 

 �Petit déjeuner :  
de 14,50€ à 17€

58

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �AUBERGE DE LA LUZERNE
 �727 rue du Maréchal Montgomery 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 25 61 91

  contact@auberge-luzerne.fr

auberge-luzerne.fr

 �Chambre double :  
de 70€ à 120€ 
 �Petit déjeuner : 9,50€

300m10

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door



HÔTELSHÔTELS/HÔTELS

145

 �HÔTEL DE LA PLAGE
 �18 place du 6 Juin 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 45 07

 reception@
    hotelplagejuno.com

hotelplagejuno.com

 �Chambre double :  
de 80€ à 400€ 

 �Petit déjeuner : 13€

27 50m

Toute l’année

 �AU P’TIT MOUSSE
 �2 quai Ouest 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 46 32

  contact@aupetitmousse.fr

auptitmousse.fr

 �Chambre double :  
90€ 
 �Petit déjeuner : 8,90€
 �Supplément animaux : 
15€

5 200m
Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

All year round / Het hele jaar door

 �LA PÊCHERIE
 �14 place du 6 Juin 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 45 84

  pecherie@wanadoo.fr  

la-pecherie.fr

 �Chambre double :  
de 69€ à 180€  

 �Petit déjeuner : 14€
 �Supplément animaux :  
30€

7 100m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door



HÔTELS HÔTELS/HÔTELS
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 �HÔTEL DES THERMES  
ET DU CASINO

 �5 rue Guynemer 
14530 LUC-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 32 37

  info@hotel-desthermes.com 

hotel-desthermes.com

 �Chambre double :  
de 70€ à 180€ 

 �Petit déjeuner : 12€
 �Supplément animaux : 
10€ par jour

50

15.03 au 31.10

 �HÔTEL RESTAURANT DE LA 
MER

 �2 rue de la Mer 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 03 37

  reservation@
hotelrestaurantdelamer.com 

hotelrestaurantdelamer.com

 �Chambre double :  
de 75€ à 150€ 

 �Petit déjeuner : 9,50€

7

 �HÔTEL LE SAINT-AUBIN
 �26 rue de Verdun  
Place du Canada 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 30 39

  contact@hotelsaintaubin.com 

hotelsaintaubin.com

 �Chambre double :  
de 70€ à 220€ 

 �Petit déjeuner : 15€

20

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Open from 15 March to 31 October
Open van 15 maart tot 31 oktober

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door



HÔTELSHÔTELS/HÔTELS
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 �Chambre double :  
de 70€ à 120€ 

 �Petit déjeuner : 10€

 �HÔTEL DE NORMANDIE
 �126 rue Pasteur 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 30 17

  �contact@hotel-normandie- 
saint-aubin.com 

hotel-normandie-saint-aubin.com

 �Chambre double :  
de 70€ à 90€ 

 �Petit déjeuner : 10€
 �Supplément animaux :  
5€

20 50m

 �LE PAPAGAYO
 �2 digue Favreau 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 �+33 (0)2 31 97 72 40

5

01.04 au 30.09

From 1 April to 30 September / 
Van 1 april tot 30 september

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �HÔTEL LE CLOS  
NORMAND

 �Place du Général de Gaulle 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 30 47

  leclosnormand14750@gmail.com

closnormandhotel.com

 �Chambre double :  
de 70€ à 225€ 

 �Petit déjeuner : NC

28



CHAMBRES D’HÔTES B&BS AND GUEST HOUSES / BED AND BREAKFASTS
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Jean-Claude  
et Élisabeth BARDELLE

 �1 rue Léopold Hettier 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 96 65 46
     +33 (0)6 77 43 99 57 

  e.bardelle@wanadoo.fr 

 �1 personne : 45€ 
 �2 personnes : 50€
 �3 personnes : 55€

4

121er avril au 1er novembre

Open from 1st  April to 1st November / 
Geopend van april tot 1 november

 �LES GRANGES PELLOQUIN
Marie-Caroline DE CASTELBAJAC 

 �140 chemin de Reviers 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)6 62 31 92 62 

  �smc.decastelbajac 
@club-internet.fr  

lesgrangespelloquin.com

 �2 personnes :  
à partir de 209€

 �Personne supplémentaire :  
50€

1

4

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

49€
-

89€

01.04 au 01.11

From April 1st to November 1st / 
Van 1 april tot 1 november

 �LA MAISON PELLOQUIN
Rodolphe et Maxence 
KLEIN-GOUVERNEUR 

 �57 rue Léopold Hettier 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)6 12 64 33 35 

  �lamaisonpelloquin 
@yahoo.com  

lamaisonpelloquin.com

 �2 personnes :  
de 165€ à 250€

5

10
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 �JOYEUX RÉVEIL
Marie-Pierre GOUFFÉ

 �10 rue Pierre Villey 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)2 31 36 79 77  
+33 (0)6 81 42 90 88 

  mpga.courseulles@gmail.com

 �1 personne :  
de 69€ à 78€ 

 �2 personnes :  
de 77€ à 88€

 �3 personnes :  
de 89€ à 109€

 �4 personnes :  
de 100€ à 122€Toute l’année

All year round / Het hele jaar door 3 9

 �LA ROSERAIE
Bernadette JORIS 

 �13 rue de Reviers 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 48 98 
     +33 (0)6 32 39 56 96

  laroseraie.joris@free.fr

laroseraie.joris.free.fr

 �1 personne :  
de 58€ à 63€

 �2 personnes :  
de 68€ à 73€

 �3 personnes :  
93€

 �Chambre familiale : 
118€

4

10

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �LE MARONI
Romain LECHARTIER 

 �24 rue Amiral Robert 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 37 88 99 68  

  maroni.lechartier@gmail.com

le-maroni.fr

 �2 personnes   
(2 nuits min) : 95€

 �Personne supplémentaire :  
15€

5

15
01.02 au 31.12

From 1 February to 31 December / 
van 1 februari tot 31 december
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Michel et Violette MICHAUD

 �5 rue des Frênes 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)7 86 00 78 74  

  michaudmichel@orange.fr  

 �2 personnes : 85€ 
 �4 personnes : 160€  

2

4Toute l’année sauf février

All year except February / Het hele 
jaar behalve februari

 �LA CANTELLERIE 
Rodolphe et Laurence WITTLIN 

 �22 rue du Bassin 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 10 74 90 47 

  reservation@lacantellerie.com

lacantellerie.com

 �2 personnes :  
de 109€ à 159€

 �Personne supplémentaire : 
45€

5

14
15.01 au 15.12

From 15 January to 15 Décember / 
Van 15 januari tot 15 december

30€
-

60€

 �LES SYLPHES
Michel et Mireille CHARON 

 �7 rue des Hauts Vents 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 �+33 (0)2 31 37 33 61 
+33 (0)7 84 00 17 66 

  mimi.charon@orange.fr    

 �1 personne : 45€ 
 �2 personnes : 50€ 

 �Personne supplémentaire :  
15€

3

6
Toute l’année

All year round / Het hele jaar door
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 �LA BOISELIÈRE 
Blandine GRELLIER 

 �89 rue de la Mer 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 59 44
     +33 (0)6 34 73 67 14 

  laboiseliere14830@gmail.com 

 �2 personnes : 100€
 �Personne supplémentaire :  
30€

   2 nuits min du 01/04 au 31/08

1

4
01.04 au 31.10

From 1 April to 10 October / 
Van 1 april tot 10 oktober

Laurence FRAS-JULIEN

 �6 rue des Moulins 
14470 REVIERS

 �+33 (0)2 31 37 85 62 
+33 (0)6 81 31 87 48 
+33 (0)2 31 82 71 65 

  fraslaurence@orange.fr
      reservation@gites-de-
     france-calvados.fr

 �1 pers : de 60€ à 75€
 �2 pers : de 75€ à 90€
 �3 pers : de 100€ à 120€
 �4 pers : de 120€ à 140€
 �Personne supplémentaire :  
de 18€ à 20€

3 9
Mars à décembre

From March to December /
Van maart tot december

(6€
par

jour)

 �LE CLOS DES MARRONNIERS
Pierre et Baiba REYT 

 �16 rue du Chemin du Bord 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)7 81 08 60 52 

  �contact@ 
leclosdesmarronniers14.fr

leclosdesmarronniers14.fr

 �2 personnes :  
de 130€ à 145€

 �Chambre familiale :  
de 220€ à 245€

 �Personne supplémentaire :  
30€

5

15
Toute l’année

All year round / Het hele jaar door



 �VILLA JUNO 
Jean Michel et Sylvie LEVÊQUE 

 �25 rue Gustave Canet 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)6 42 62 30 24  

  reservations@villa-juno.fr 

villa-juno.fr

 �2 personnes (2 nuits min et 
   3 nuits en juillet-août) :  
   de 145€ à 170€

 �Personne supplémentaire :  
25€ 

4 10

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door
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LOCATIONS SAISONNIÈRESHOLIDAY RENTALS / VAKANTIEWONINGEN
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 �LA GRANGE
Élodie COSTIL

 �4 rue du Viquet 
14440 BÉNY-SUR-MER

 +33 (0)6 15 93 03 13

  lagrange.beny@gmail.com

 �VOILE DE NACRE   
Jean-Paul ROUPY

 �35 rue Victor Tesnière - Bât 5 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 �+33 (0)6 13 79 19 89

  �jean-paul.roupy@sfr.fr 

jean-paul-roupy.lodgify.com

 �Semaine : de 395€ à 595€ 
 �Nuitée : 89€ (2 nuits min)

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

1

3

36m2

25m

600m

 �LA MARJOLAINE
Suzanne COMPAGNON 

 �108 avenue de la Manche  
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 �+33 (0)1 48 53 20 70 
+33 (0)6 72 38 71 54

  �suzanne.compagnon794 
@orange.fr 

 �Semaine :  
de 300€ à 350€

Maison
House / Huis

1

2

01.05 au 03.10

1 May to 3 October / 
1 mei tot 3 oktober

25m2

25m

700m

 Semaine : de 805€ à 875€
 Nuitée : de 115€ à 125€ 

(2 nuits min)

2

6

87m2

6km
28.03 au 11.11

28 March to 11 November / 
28 maart tot 11 november

Maison
House / Huis

6km
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 �LE PETIT PELLOQUIN  
Rodolphe et Maxence 
KLEIN-GOUVERNEUR

 �57 rue Léopold Hettier 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)6 28 43 68 62

 lepetitpelloquin@yahoo.com

lamaisonpelloquin.com

 �JUNO BEACH DUPLEX
Sylvie LEMARECHAL 

 �283 avenue du Littoral - 
Bât A3 Résidence la Croisette - 
App 182 - 2e étage 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 �+33 (0)6 28 53 50 44 
+33 (0)6 51 52 64 95  

  s-lemarechal@wanadoo.fr 

 Semaine : de 590€ à 790€

3

6

85m2

500m

1km

Appartement

Apartment / Flat

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �Nuitée : 150€ (2 nuits min) 

1

4

60m2

700m

350m

Maison
House / Huis

 �LE 24
Marcel TISSERON 

 �24 rue Achille Henri Min 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 �+33 (0)6 78 97 36 72
     +33 (0)9 56 15 57 93 

  adatisseron@gmail.com

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �Semaine : 434€ 
 Week-end : 130€ 

1

3

34m2

400m

200m

Maison
House / Huis
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1er avril au 1er novembre

Open from 1st  April to 1st November / 
Geopend van april tot 1 november

1er avril au 1er novembre

Open from 1st  April to 1st November / 
Geopend van april tot 1 november

 �Semaine : 
de 420€ à 690€  

 �Week-end : 270€

3

6

120m2

1km

800m

Jean-Claude et Élisabeth 
BARDELLE 

 �Rue Léopold Hettier 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 82 71 65

 �Semaine : 
de 420€ à 690€  

 �Week-end : 270€

Maison
House / Huis

3

6

120m2

1km

800m

Jean-Claude et Élisabeth 
BARDELLE 

 �Rue Léopold Hettier 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 +33 (0)2 31 82 71 65

Maison
House / Huis

 �LE PUITS 
Hervé et Karine LEMARINIER

 �1 rue de Coursanne 
14610 COLOMBY-ANGUERNY

 +33 (0)6 83 83 25 48

  karine.lemarinier@gmail.com  

Toute l’année sauf entre 
Noël et Jour de l’An

All year round except between 
Christmas and New Year’s Day / 
Het hele jaar door behalve tussen 
Kerstmis en Nieuwjaarsdag

 �Semaine : de 380€ à 620€

2

4

80m2

5km

500m

Maison
House / Huis
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 �L’ANNEXE – 
    CHEZ LAURENCE DU TILLY 

 �21 rue de l’Église 
14610 COLOMBY-ANGUERNY

 �+33 (0)7 86 23 28 28

  �chez-laurence@dutilly.fr

laurencedutilly.fr/annexe

 �Nuitée : de 180€ à 250€ (2 
pers) / de 230€ à 300€ (3/4 
pers) - 2 nuits min

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

1

4

65m2

5km

600m

Maison
House / Huis

1

2

41m2

100m

500m

 �LE BELLEM
Claudine MANCHON 

 �82 avenue de la Combattante 
Résidence les Caravelles 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 28 07 48 48 
+33 (0)6 11 07 17 89

  manchoncl@wanadoo.fr 

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

 Semaine : 
de 450€ à 670€

 �LE BALCON DE NACRE
Claudine MANCHON

 �80 avenue de la Combattante 
Résidence les Caravelles -  
App B37 - 3e étage 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 28 07 48 48 
+33 (0)6 11 07 17 89

  manchoncl@wanadoo.fr

 �Semaine : de 380€ à 530€

Studio
Studio flat / 
Kamer flat

0

2

26m2

100m

500m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door
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 �LES VILLAS DE LA PLAGE 
Patrick BANSARD 

 �20 quai des Alliés 
Bât B - App 120 - 1er étage 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 87 69 49 39 
+33 (0)2 31 80 78 82

  �francine.bans@wanadoo.fr  

 �Semaine : 
de 380€ à 540€

 �Nuitée : 70€ (3 nuits min)

0

2

31m2

100m

100mToute l’année

All year round / Het hele jaar door

Studio
Studio flat / 
Kamer flat

 �L’INATTENDUE N°2
Sophie DEMULIER-SEMERIA  

 �1 rue des Brèques 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 74 01 74 58  

  sophiedemulier@orange.fr   

sites.google.com/view/linattendue

 �Semaine : de 330€ à 370€  

1

2

28m2

1km

100m

Appartement

Apartment / Flat

11.04 au 17.10
11 April to 17 October /  11 april tot 
17 oktober

 �L’INATTENDUE STUDIO
Sophie DEMULIER-SEMERIA 

 �1 rue des Brèques 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 74 01 74 58  

  sophiedemulier@orange.fr   

sites.google.com/view/linattendue

 �Semaine : de 310€ à 350€  

0

2

22m2

1km

100m

11.04 au 17.10
11 April to 17 October /  11 april tot 
17 oktober

Studio
Studio flat / 
Kamer flat
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Michel et Violette MICHAUD

 �37 rue du 8 Mai 1945 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)7 86 00 78 74

  �michaudmichel@orange.fr

0

2

28m2

200m

800m
Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Studio
Studio flat / 
Kamer flat  FRED’ERICK 

    LES MARINES
 3 promenade J-F Violard 

   14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 59 59 50 44 
+33 (0)7 61 99 64 92

  �erick.monta@hotmail.fr

 �Semaine : de 420€ à 552€

1

2

32m2

450m

700m

Appartement

Apartment / Flat

 �Semaine : de 550€ à 650€
 �Nuitée : 90€

 �STUDIO CAP HORN  
JOINVILLE 
Sébastien et Nadia GEFFROY 

 �24 quai Ouest - Bât B - Résidence 
Cap Horn - App 223 - 3e étage  
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 62 45 97 10

  �sebastien.geffroy706 
@orange.fr   

 �Semaine : de 320€ à 450€

0

2

22m2

300m

200m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Studio
Studio flat / 
Kamer flat

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door
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28m2

 �LA CAPITAINERIE
Raymond POULVELARIE 

 �12 quai Ouest - Résidence la 
Capitainerie - App 23 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 15 95 50 89  

  �raymond.poulvelarie 
@orange.fr  

 �Semaine : de 370€ à 450€  

0

2

30m2

300m

300m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

 �L’ESPLANADE
Raymond POULVELARIE 

 �40 rue Pierre Villey 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 15 95 50 89

  �raymond.poulvelarie 
@orange.fr

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �Semaine : de 395€ à 525€

1

2

30m2

50m

300m

Appartement

Apartment / Flat

 �Semaine : 
de 500€ à 650€

1

2

500m

Avril à octobre

April to October / april tot oktober

Appartement

Apartment / Flat Josy VÉRITÉ

 �31 avenue des Essarts 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 52 87 83 80

  �josyver@neuf.fr



LOCATIONS SAISONNIÈRES HOLIDAY RENTALS / VAKANTIEWONINGEN

160

Serge BALLABRIGA

 �44 rue du 8 Mai 1945 
Résidence les Manoirs 2 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 80 25 37 54

  �s.gomez1@sfr.fr 

 �Semaine :  
de 200€ à 400€ 

 �Week-end :  
de 100€ à 120€

0

2

18m2

300m

800m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

 �LE PATIO
Sophie DOGUET

 �60 avenue de la Combattante 
Bât B - 1er étage   
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 67 24 02 83

  �sophie.immo14@gmail.com   

 �Semaine :  
de 400€ à 800€

 �Week-end :  
de 60€ à 220€ 

1

4

36m2

400m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar 
door

Appartement

Apartment / Flat

 �PETIT JUNO  
Maryvonne MAISONNEUVE 

 �26 bis rue Amiral Robert 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)7 81 91 73 23  

  �courseulles.juno@gmail.com

 �Semaine : de 360€ à 450€
 �Week-end : 230€

0

3

26m2

800m

150mToute l’année

All year round / Het hele jaar door

Studio
Studio flat / 
Kamer flat
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 �LES TAMARIS
Odile PICQUE

 �20 quai Ouest 
Résidence Cap Horn 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 33 92 62 82 
+33 (0)6 47 10 23 50 

  �picque@hotmail.fr

 �Semaine : 
de 390€ à 530€

10.01 au 19.12

10 January to 19 December /
10 januari tot 19 december 

1

4

40m2

300m

100m

Appartement

Apartment / Flat

 �AU RAYON DE SOLEIL
Monique BORDE

 �26 rue Émile Héroult 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 10 01 38 38 
+33 (0)6 72 79 01 11

  �moniqueborde19@gmail.com

 �Semaine (du samedi au 
samedi) : 

de 490€ à 590€

2

4

60m2

800m

200m
11.04 au 19.09

11 April to 19 September / 
11 april tot 19 september

Maison
House / Huis

Alain et Dominique 
GARNIER 

 �28 ter avenue de la Combattante 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 30 19 20 27  

  �alain.eddi@laposte.net   

 �Semaine :  
de 550€ à 750€

 �Week-end :  
220€

2

4

66m2

100m

500m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Maison
House / Huis
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 �MAZET LUDO
Daniel CHATEL

 �5 rue Pierre Villey   
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 87 64 09 04

  �dn.chatel@wanadoo.fr  

 �Semaine :  
de 500€ à 550€

2

4

62m2

50m01.04 au 30.11

1 April to 30 November /
1 april tot 30 november 

400m

Maison
House / Huis

 �LES MOUETTES   
Denis et Véronique DOUCHIN 

 �223 rue des Tennis - App 206 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 72 99 86 54

  �vanillevb@hotmail.fr 

 �Semaine : de 390€ à 580€ 
 �Week-end : 220€

1

4

32m2

200m

600m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

Yvan GEFFROY

 �24 quai Ouest - Bât B - App 224 
Résidence le Cap Horn - 3e étage 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)2 50 01 21 93 
+33 (0)6 71 77 45 15 
+33 (0)6 48 44 45 34

  �geffroy.yvan@neuf.fr 

 �Semaine : de 350€ à 500€ 

1

4

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

35m2

300m

100m
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 �VILLAGE DE LA MER  
Josiane LEQUIEN-TACCHI

 �66 avenue de la Combattante 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)2 31 37 98 49 
+33 (0)6 42 34 00 56

  �a1.villagedelamer@gmail.com 

 �Semaine :  
de 350€ à 560€

04.04 au 28.11

4  April to 28 November / 
4 april tot 31 november

2

4

42m2

120m

400m

Maison
House / Huis

Brigitte RAYMOND

 �59 avenue des Essarts 
Bât Les Cormorans - 4e étage 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 16 27 90 68

  �b27.raymond@laposte.net 

 �Semaine : de 290€ à 550€
 �Week-end : 110€

1

4
Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

33m2

500m

Appartement

Apartment / Flat

 �Semaine :  
de 395€ à 595€

 �Nuitée :  
89€ (2 nuits min)

1

4

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

36m2

100m

600m

 �LE PATIO 
Jean-Paul ROUPY

 �58/60 avenue de la Combattante
   Bât C - App 83 
   14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 13 79 19 89

  �jean-paul.roupy@sfr.fr 

jean-paul-roupy.lodgify.com
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Éliane BOURGIS

 �Rue des Tennis - Bât M221 
Résidence les Tennis -  
App 315 - 1er étage 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)2 32 21 50 20 
+33 (0)6 86 80 82 17

  �bourgis@wanadoo.fr  

 �Semaine : 400€

1

4

38m2

300m

400m

Appartement

Apartment / Flat

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �GÎTE DE L’ESPLANADE 
Dominique GUERIN

 �40 rue Pierre Villey 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 +33 (0)6 81 10 38 89

  �fredericlucfrancois@gmail.
com 

 �Semaine : de 520€ à 770€

2

5

56m2

30m

300m

Appartement

Apartment / Flat

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 FRED’ERICK 
    LES BOUCANIERS  

 �18 rue du Bassin 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)7 61 99 64 92 
+33 (0)6 59 59 50 44

  �erick.monta@hotmail.fr 

1

5

40m2

300m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

 �Semaine :  
de 420€ à 770€
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 GRAND JUNO  
Maryvonne MAISONNEUVE

 �26 bis rue Amiral Robert 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)7 81 91 73 23

  �courseulles.juno@laposte.net 1

5

40m2

800m

100m

Appartement

Apartment / Flat

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �Semaine :  
de 490€ à 800€

 �Week-end :  
de 270€ à 300€ 

 �LES OBLATES  
Nicolas et Diane POULLIER

 �9 rue Massieu de Clerval 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 27 88 64 58

  �lesoblates@gmail.com 

 �Semaine : 945€ 
 �Nuitée :  
120€ (2 nuits min)

3

6

Du 01/03 au 01/11

1 March to 1 November / 1 maart 
tot 1 november

100m2

250m

Maison
House / Huis

 �RELAIS DE POSTE DE  
LA SEULLES - LA MAISON  
DES SOUVENIRS  
Philippe DEREUDER  
et Brigitte BANSE

 �74 F rue de l’Église 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 82 70 71 20

  �b.banse@orange.fr

relaisdeposteseulles.free.fr

 �Semaine :  
de 500€ à 650€

 �Week-end :  
de 260€ à 286€

3

6

90m2

900m

500m

Toute l’année

Maison
House / Huis

All year round / Het hele jaar door
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 �RELAIS DE POSTE DE LA 
SEULLES GÎTE CONFIDENCE  
Philippe DEREUDER  
et Brigitte BANSE

 �74 G rue de l’Église 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 82 70 71 20

  b.banse@orange.fr

relaisdeposteseulles.free.fr

 �Semaine :  
de 500€ à 650€

 �Week-end :  
de 260€ à 286€

3

6

75m2

900m

500m
Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Maison
House / Huis

3

6

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

75m2

500m

300m

Maison
House / Huis

 �Semaine : 1150€
 �Nuitée : 160€

  (3 nuits min)

 �LA CIGALE
Édith POTIN

 �5 rue du Vieux Lieu 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 71 47 88 58 
+33 (0)2 31 37 93 58

  edithpotin@orange.fr 

 �VILLA FLAVIE  
Édith POTIN

 �27 rue Pierre Villey 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 10 61 87 83 
+33 (0)2 31 37 93 58

  edithpotin@orange.fr 

3

6

96m2

200m

250m

Maison
House / Huis

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �Semaine : 1350€
 �Nuitée : 195€ 

  (3 nuits min)
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 �Semaine : 630€
 �Nuitée : 100€
 �Pers. suppl : 10€

 �COMME À LA MAISON
Jean-Paul ROUPY

 �1 rue Henri Pépin 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 13 79 19 89

  jean-paul.roupy@sfr.fr

courseullescommealamaison.com

3

6

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

30m2

10m

1km

300m

 �VILLA ÉLITÉ  
Édith POTIN

 �38 rue Pierre Villey 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)2 31 37 93 58 
+33 (0)6 71 47 88 58

  �edithpotin@orange.fr 

 �Semaine : 1600€
 �Nuitée : 240€ 

  (3 nuits min)

4

8

100m2

100m

300mToute l’année

All year round / Het hele jaar door

Maison
House / Huis

 �LA P’TITE MAISON  
Maryline SANCHEZ

 �85 rue de l’Église 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 72 70 98 67

  �marylinesanchez154@gmail.
com 

 �Semaine :  
de 400€ à 600€

 Supplément animal : 
   30€

2

6
Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

55m2

1,5km

Maison
House / Huis

Appartement

Apartment / Flat
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 �RELAIS DE POSTE DE LA 
SEULLES - LA MAISON  
DES SECRETS  
Philippe DEREUDER  
et Brigitte BANSE

 �74 A rue de l’Église 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 82 70 71 20

  �b.banse@orange.fr

relaisdeposteseulles.free.fr

4

11

140m2

900m

500m

Maison
House / Huis

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �Semaine :  
de 690€ à 1240€

 �Week-end :  
de 540€ à 594€

 �CHEZ PASCALE  
Pascale LEROSEY

 �4 rue de la Mer 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)6 48 91 62 40

  �pascale.lerosey@gmail.com 

 �Semaine : 3080€
 �Week-end : de 980€ 
à 1020€

7

15

200m2

600m
Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Maison
House / Huis

 �LES GÎTES DE NATH -  
BALI
Nathalie BOUCHER

 �1 rue des Noyers 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)6 12 22 61 84

  �lesgitesdenath@gmail.com

les-gites-de-nath-douvres-la-
delivrande.eatbu.com

 �Semaine :  
de 590€ à 700€

1

2

De février à décembre

February to December / 
Februari tot december

24m2

200m

3,4km

Maison
House / Huis
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 �LE CLOS DES MARRONNIERS 
L’ANNEXE  
Pierre et Baiba REYT

 �16 rue du Chemin du Bord 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)7 81 08 60 52

  �contact@
leclosdesmarronniers14.fr 

leclosdesmarronniers14.fr

 �Semaine : 
   de 665€ à 735€ 

 �Nuitée : de 95€ à 105€
   (4 nuits min)

1

2

45m2

2,5km

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Maison
House / Huis

 �LE CLOS DES MARRONNIERS 
LE GARDIEN  
Pierre et Baiba REYT

 �16 rue du Chemin du Bord 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)7 81 08 60 52

  �contact@
leclosdesmarronniers14.fr

leclosdesmarronniers14.fr

 �Semaine : 
  de 595€ à 665€ 

 �Nuitée : de 85€ à 95€ 
(4 nuits min)

1

2

35m2

2,5km

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Maison
House / Huis

 �LES GÎTES DE NATH -  
JAPON
Nathalie BOUCHER

 �1 rue des Noyers 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 +33 (0)6 12 22 61 84

  �lesgitesdenath@gmail.com

les-gites-de-nath-douvres-la-
delivrande.eatbu.com

 �Semaine :  
de 590€ à 700€

1

2

De février à décembre

February to December / 
Februari tot december

24m2

200m

3,4km

Maison
House / Huis
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 �LA P’TITE BLEUE  
Philippe et Françoise LOUVEL

 �3 impasse Monplaisir 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 �+33 (0)6 70 52 48 05

  �louvel.philippe@gmail.com

thalagite.fr

 �Semaine : de 305€ à 565€
 �Week-end : de 250€ à 353€

1

2

24m2

60m

200m

Maison
House / Huis

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �LE P’TIT NID  
Philippe et Françoise LOUVEL

 �1 impasse Monplaisir 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 �+33 (0)6 70 52 48 05

  �louvel.philippe@gmail.com

thalagite.fr

 Semaine : de 325€ à 585€
 �Week-end :  
de 235€ à 365€

1

2

45m2

100m

200m
Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Maison
House / Huis

 �Semaine : de 800€ à 1500€ 
 �Nuitée : de 95€ à 200€ 

   (2 nuits min ou 5 en été)

 �JETEZ L’ANCRE  
Thierry et Delphine Marianne 
BISSON HAMELIN

 �2 rue du Hameau de la Mer 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 +33 (0)2 31 90 37 62 2

4

69m2

600m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat
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 �Semaine : de 450€ à 800€
 �Week-end : de 200€ à 300€
 �Nuitée : de 60€ à 200€

 �LES ANÉMONES DE 
    LANGRUNE  

Bruno PLANTARD

 �2 rue de l’Huitrière 
Les Littorelles 2 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 �+33 (0)7 86 00 94 33

  lamealamer@etik.com

chk.me/YbfzZNN

2

4

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

58m2

550m

Appartement

Apartment / Flat

150m

 �BEAU VIRAGE  
Patrice et Catherine BOUGY

 �28 avenue du Général Leclerc 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 �+33 (0)6 63 68 72 14 
+33 (0)6 67 30 76 02 
+33 (0)2 50 53 47 94 
+33 (0)9 81 80 15 60

  �pc.bougy@sfr.fr

catherinebougy.wixsite.com/
beauvirage

 �Semaine : 
de 550€ à 650€ 

 �Week-end :  
de 180€ à 320€

3

6

70m2

50m

50m

Maison
House / Huis

Toute l’année
All year round / Het hele jaar door

Maison
House / Huis  �LA BOISELIÈRE 

Blandine GRELLIER

 �75 rue de la Mer 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 +33 (0)2 31 37 59 44
     +33 (0)6 34 73 67 14

  �laboiseliere14830@gmail.com

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �Semaine : 
de 640€ à 1110€

 �Week-end : 300€ 

3

6

60m2

300m

200m
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Jean-Claude KRIKORIAN

 �4 rue Caporal Pool 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 �+33 (0)7 56 27 75 32

 contact@welcome2home.fr

welcome2home.fr

 �Semaine :  
de 650€ à 2000€

3

6

110m2

100m

300m

Maison
House / Huis

05.01 au 21.12

5 January to 21 December / 5 januari 
tot 21 december

 �FRED’ERICK 
    ANCRE BLEUE  

 �2 rue du Hameau de la Mer 
App 16 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 �+33 (0)7 61 99 64 92 
+33 (0)6 59 59 50 44

  erick.monta@hotmail.fr

 �Semaine :  
de 525€ à 910€

2

7

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

600m

Appartement

Apartment / Flat

 �CÔTÉ DIGUE  
Yves et Mireille FOISSIER

 �24 rue de Saint-Aubin 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 �+33 (0)6 14 09 61 29

  �yves.foissier@wanadoo.fr

gite-vue-mer.fr

 �Semaine :  
de 900€ à 1400€

3

7

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

85m2

600m

Maison
House / Huis
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Marie-Christine POILPRÉ

 �20 rue Mare Dupuy 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 �+33 (0)6 10 18 65 81

  �marie.poilpre@gmail.com

 �Semaine : 1980€
 �Nuitée : 428€ (3 nuits min)

5

10

130m2

300m

300m
Du 01.04 au 01.11 et du 16.12 
au 03.01.27

1 April to 1 November and 16 
December to 3 January / 1 april tot 
1 november en 16 december tot 3 
januari 2027

Maison
House / Huis

 �LE CLOS LUTIN - LA BERTINE  
Frédéric et Hélène MARTIN

 �97 rue de la Fontaine 
14530 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)7 83 45 15 73 
+33 (0)6 47 22 62 93

  �hfmartin79@gmail.com 

 �Semaine : de 430€ à 600€ 

1

2

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

25m2

500m

1km

Maison
House / Huis

 �LE CLOS LUTIN - LES LUTINS  
Frédéric et Hélène MARTIN

 �97 rue de la Fontaine 
14530 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)7 83 45 15 73 
+33 (0)6 47 22 62 93

  �hfmartin79@gmail.com  

 �Semaine : de 450€ à 650€

1

2

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

37m2

500m

1km

Maison
House / Huis
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 �L’ABRI CÔTIER
Nicolas et Véronique JULLIEN

 �8 rue de la Mer 
14530 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)2 31 37 89 86 
+33 (0)6 28 13 82 61

  �nicolas.p.jullien@gmail.com

 �Semaine :  
de 390€ à 550€

0

2

20m2

100m

200m
Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Studio
Studio flat / 
Kamer flat

 �LE CLOS LUTIN - LA FONTAINE  
Frédéric et Hélène MARTIN

 �97 rue de la Fontaine 
14530 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)7 83 45 15 73 
+33 (0)6 47 22 62 93

  �hfmartin79@gmail.com 

 �Semaine : de 390€ à 550€

1

2

24m2

500m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Maison
House / Huis

1km

 �LES QUATRE VENTS 
N°1 REZ-DE-CHAUSSÉE  
Agnès VEREECKE

 �34 rue du Docteur Charcot 
14530 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)6 80 60 21 19

  �info@chambres-mer-
normandie.fr 

1

2

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

25m2

200m

Studio
Studio flat / 
Kamer flat

(7€ 
par 

nuit)

 �Semaine : de 560€ à 630€
 �Nuitée : de 80€ à 90€
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 �Semaine : de 595€ à 665€
 �Nuitée : de 85€ à 95€

(7€ 
par 

nuit)

 �LES QUATRE VENTS - N°3
Agnès VEREECKE

 �34 rue du Docteur Charcot 
14530 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)6 80 60 21 19

  �info@chambres-mer-
normandie.fr 

1

2

25m2

200mToute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

 LES CHAMPS-ÉLYSÉES  
Sylvie TAZAIRT

 �2 rue Champs Élysées - 1er étage  
14530 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)6 80 32 36 34

  �sylvietazairt@yahoo.fr

frontdemernormandie.fr

 �Semaine :  
de 490€ à 610€

 �Week-end : 160€

1

4

45m2

500mToute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

 �LES QUATRE VENTS 
LA SUITE N°3 BIS 
Agnès VEREECKE

 �34 rue du Docteur Charcot 
14530 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)6 80 60 21 19

  �info@chambres-mer-
normandie.fr 

1

4

55m2

200m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

(7€ 
par 

nuit)

 �Semaine : de 840€ à 1260€
 �Nuitée : de 120€ à 180€
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 �LES QUATRE VENTS 
LA MAISON   
Agnès VEREECKE

 �34 rue du Docteur Charcot 
14480 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)6 80 60 21 19

  �info@chambres-mer-
normandie.fr  

2

5

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

70m2

200m

Maison
House / Huis

50m

(7€ 
par 

nuit)

 �Semaine : 1260€
 �Nuitée : 180€ (3 nuits min)

 �LE CLOS LUTIN  
LES HIRONDELLES  
Frédéric et Hélène MARTIN

 �97 rue de la Fontaine 
14530 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)7 83 45 15 73 
+33 (0)6 47 22 62 93

  �hfmartin79@gmail.com 

Semaine : de 600€ à 750€

2

6

60m2

500m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

Appartement

Apartment / Flat

1km

 �PIERRES ET POMMES  
Philippe BRAUN 

 �14 B rue Auguste Langlois 
14530 LUC-SUR-MER

 �+33 (0)6 87 60 40 16 

  philippebraun@wanadoo.fr

 Nuitée :  
à partir de 200€ 

4

8

120m2

100mToute l’année

All year round / Het hele jaar door

Maison
House / Huis

900m
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 �LA CHALOUPE  
Nathalie MARIE

 �60 rue Gustave Canet 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 �+33 (0)6 87 43 84 05 
+33 (0)2 31 77 75 93

  �nathmarie14@hotmail.fr 

 �Semaine :  
de 350€ à 390€

 �Nuitée : 56€

0

2

25m2

50m15.04 au 31.12

15 April to 31 December / 15 
april tot 31 december

Studio
Studio flat / 
Kamer flat

50m

Marcelle REFOUR

 �251 avenue du Général Koenig 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 �+33 (0)6 76 76 78 98 
+33 (0)6 08 60 11 70

  �refour.bernard@orange.fr

 �AU NID DOUILLET  
Sophie BACHUS

 �27 domaine de Tocqueville 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 �+33 (0)6 60 43 06 34

  �giteauniddouillet@gmail.com

giteauniddouillet.fr

 �Semaine : de 740€ à 1240€

 �Semaine : de 800€ à 900€ 

2

8

D’avril à octobre

April to October / April tot oktober

3

5

95m2

400m

500m

80m2

150m

Maison
House / Huis

250m

Maison
House / Huis

De mai à fin octobre

May to end of October / 
mei tot eind oktober
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 �CENTRE UNCMT LA 
CLOSERIE DES DJINNS

 �Place de l’Église 
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

 �+33 (0)2 31 46 80 40 

  �contact@uncmt.fr

uncmt.fr

HÉBERGEMENTS COLLECTIFS GROUP ACCOMODATION / GROEPSACCOMMADATIE

27

114

400m

50m

19.01 au 30.11

Open from 19 January to 30 
November / Geopend van 19 januari 
tot 30 november

 �RÉSIDENCE PIERRE  
ET VACANCES « LE CHANT  
DES OISEAUX »

 �Chemin de la Tuilerie 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)2 31 97 90 90  

  �reception.courseulles@
groupepvcp.com 

pierreetvacances.com

RÉSIDENCES TOURISME TOURISME RESIDENTIAL HOTELS / TOERISTISCHE RESIDENTIES

373

81

 �RÉSIDENCE DOMITYS SENIORS 
« LA PLAGE DE NACRE »

 �50 rue du 8 Mai 1945 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)2 31 97 98 99 

  �courseulles@domitys.fr  

www.domitys.fr

500m

200m

18

6

100m

500m

15.03 au 31.12

Open from 15 March to 31 
December / Open van 15 maart 
tot 31 december

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door
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 �ACCUEIL NOTRE-DAME  
DE LA DÉLIVRANDE

 �10 place de la Basilique 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 �+33 (0)2 31 37 67 94 

accueil-delivrande.com

18

124

2,5km

50m

Toute l’année

All year round / Het hele jaar door

 �CENTRE UNCMT LE MANOIR 
DES HAUTS TILLEULS

 �Route de Saint Aubin/Tailleville 
14440 DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE

 �+33 (0)2 31 46 80 40 

  �contact@uncmt.fr

uncmt.fr

43

132

2km

2km

15.01 au 30.11

Open from 15 January to 30 
November / Geopend van 15 januari 
tot 30 november

 CENTRE PEP LES ESNÈQUES
 �37 rue Émile Héroult 
14470 COURSEULLES-SUR-MER

 �+33 (0)2 31 37 94 26 

  �courseulles.esneques 
@pep50.fr   

pep50.fr

33

123

800m

500m

19.01 au 15.12

Open from 19 January to 15 
Décember / Geopend van 19 januari 
tot 15 december

HÉBERGEMENTS COLLECTIFSGROUP ACCOMODATION / GROEPSACCOMMADATIE
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 �CAMPSITE LA CAPRICIEUSE -
    YELLOH! VILLAGE

 �2 rue Brummel 
14530 LUC-SUR-MER 

 +33 (0)2 31 97 34 43

  �info 
@campinglacapricieuse.com

campinglacapricieuse.com

50m

50m

03.04 au 01.11 

From 3 April to 1 November / 
van 3 april tot 1 november 

CAMPINGS CAMPSITES / CAMPINGS

 �CAMPING MV RESORT
 �Avenue de la Libération 
14830 LANGRUNE-SUR-MER

 +33 (0)2 31 85 60 00

  �mv.resort14@gmail.com   

mv-resort.fr

150m

500m

13.02 au 15.11

From 13 February to 15 November / 
Van 13 februari tot 15 november 

 �CAMPING DE LA CÔTE  
DE NACRE - SANDAYA

 �17 rue du Général Moulton 
14750 SAINT-AUBIN-SUR-MER

 +33 (0)2 31 97 14 45 

  �cotedenacre@sandaya.fr   

sandaya.fr

03.04 au 01.11

From 3 April to 1 November / 
Van 3 april tot 1 november

500m

250m
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Adresse Services
services point / 

Camperfaciliteiten

Route de Bernières
Parc de l’Édit 

Courseulles-sur-Mer
25

Avenue de la 
Combattante

Courseulles-sur-Mer
22

Excel Wash Carrefour
Route Anglaise

Route de Caen (D79)
Courseulles-sur-Mer

0

Excel Wash Hyper U
Voie des Alliés 

Douvres-la-Délivrande
0

Rue du 48e Commando
Langrune-sur-Mer 2

Rue du Colonel Harivel 
Langrune-sur-Mer 3

Route de Lion (D514)
Luc-sur-Mer 4

CAMPING-CARS
Motorhome parking area + services point

Parkeerplaatsen voor campers + camperfaciliteiten

Emplacements
Spaces / Staanplaatsen

Vidange eaux grises
Draining grey water / 
Grijs water afvoeren

Vidange eaux noires
Black water draining / 
Zwart water legen

©
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Scannez-moi

ÉQUIPEMENTS ADAPTÉS
UNIQUEMENT EN SAISON

TIRALOS (en saison)
Tiralo / Strandrolstoel

Disponibles aux postes 
de secours

 Courseulles-sur-Mer 
 Bernières-sur-Mer 
 Saint-Aubin-sur-Mer 
 Langrune-sur-Mer
 Luc-sur-Mer

VESTIAIRE (en saison)
Vestiary / Vestiair

 Langrune-sur-Mer

TAPIS DE PLAGE (en saison)
Beach access carpet

 Courseulles-sur-Mer 
 Bernières-sur-Mer
 Saint-Aubin-sur-Mer
 Langrune-sur-Mer

Vestiaire adapté, hippocampe, 
tiralo, douche et WC
Ouvert du 1er juillet au 13 sept.
 

 Bernières-sur-Mer
 +33 (0)6 74 09 30 83 

(sur réservation)

LOCAL HANDYMER

DIGUES ACCESSIBLES
Accessible seafront
Dijk toegankelijk

 Courseulles-sur-Mer 
 Bernières-sur-Mer 
 Saint-Aubin-sur-Mer 
 Langrune-sur-Mer
 Luc-sur-Mer

Langrune-sur-Mer

Bernières-sur-Mer

WC
Toilet/ Toilet

 Courseulles-sur-Mer 
 Bernières-sur-Mer 
 Saint-Aubin-sur-Mer 
 Langrune-sur-Mer
 Luc-sur-Mer

PARKINGS
Car park / Parkeerplaats

 Courseulles-sur-Mer 
 Bernières-sur-Mer 
 Saint-Aubin-sur-Mer
 Langrune-sur-Mer

Equipments / Voorzieningen
Only in season / Alleen in het seizoen

Crédits photos : Tiralos, Digues accessibles et Tapis de plage - Ibrahim Hendy-Normandie-Tourisme,  
Local Handymer - Océane Lecot, Vestiaire - Christelle Hudson



Toute l’équipe de Cœur de Nacre Tourisme 
est à votre service pour vous aider dans 
l’organisation de votre séjour et vous propose : 

 �Conseils et documentations touristiques 
gratuits, horaires des marées, agendas des 
manifestations…

 �Boutique.

 �Services : WIFI gratuit, photocopies, prêt d’un 
fauteuil roulant par office de tourisme…

The staff of Cœur de Nacre Tourisme is happy to 
help you organise your stay and to offer advice and 
information about the area, as well as : 
• Free brochures and information about tide times, 
events, etc.
• Gifts and souvenirs. 
• Services such as free WI-FI, photocopies and a 
wheelchair to borrow. 

Het hele team van Cœur de Nacre Tourisme staat 
tot uw dienst voor de organisatie van uw verblijf en 
verstrekt:
• Gratis toeristisch advies en documentatie, 
getijentabellen, evenementenagenda, winkelgids…
• Boetiek.
• Diensten : gratis WIFI, fotokopiën en een rolstoel 
zijn beschikbaar...

LAISSEZ-VOUS GUIDER !   
Let us guide you ! / Volg de gids !

Cœur de Nacre Tourisme remercie la 
Communauté de Communes Cœur de Nacre, 
les annonceurs et les partenaires qui ont permis 
la publication de ce guide.

ANNONCEURS

Cœur de Nacre Tourisme thank the Communauté 
de Communes Cœur de Nacre (Local Council) and 
the advertisers who have made the publication of 
this guide possible.

Wij danken de Communauté de Communes Cœur 
de Nacre en de adverteerders die de publicatie van 
deze gids mogelijk hebben gemaakt.

Advertisers / Adverteerders
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INFORMATIONS PRATIQUES

 �ACCESSIBILITÉ  �Accessibility / Toegankelijkheid 
 
Liste des prestations accessibles aux 
personnes en situation de handicap 
disponible sur demande dans les offices  
de tourisme et prêt d’un fauteuil roulant. 
 
List of accessible services available at the 
Visitor Information Centres, and wheelchairs 
available. 
 
Informatie over het uitlenen van rolstoelen en 
de lijst met diensten die toegankelijk zijn voor 
mindervaliden - op aanvraag verkrijgbaar bij 
de toeristische informatiepunten. 

 �TRANSPORTS ACCESSIBLES �Accessible transport / Vervoer/toegankelijkheid 
 
Service Acceocar Nomad

 �+33 (0)2 22 55 00 10 
Sur réservation  
 
By reservation / Op reservering

Useful information / Praktische informatie
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INDEX DES ANNONCEURS
Index of advertisers / Lijst van de adverteerders

Boulangerie 
Bakery / Bakkerij
Boulangerie Frani �  134

Bouquiniste 
Bookseller / Boekverkoper
Poisson Pilote �  122

Camping 
Campsite / Camping
Camping sandaya Côte de Nacre �  187

Chambres d’hôtes 
Guest house / Bed & Breakfast
Joyeux Réveil �  38

Château 
Chateau / Kasteel
Château de Fontaine-Henry �  36
Château fort médiéval de Creully �  66

Cordonnier 
Cobbler / Schoenmaker
Talons aiguilles et bottes de cuir �  126

Crêperie 
Creperie / Pannenkoekenhuis
La Paillote �  110

Décoration - Cadeaux - Vêtements
Location de vélos - Fleurs 
Home decor - Gifts - Clothes - Bike hire - Flowers
Decoratie - Modezaak - Geschenken - Fietsverhuur - Bloemen
Cabine 530 �  126
Chippie Plage �  70
Gare à vous �  118
L’Air Marin �  118
Maison et Cadeaux �  118
Or et Lien �  126
Squatina �  122

Hôtels-restaurants 
Hotels-restaurants / Hotels-restaurants
Hôtel de la plage�  106

Loisirs 
Leisure activities / Ontspanning

Chemins de la Baie �  46
Souterroscope des ardoisières �  38
Thalasso des 3 mondes Luc-sur-Mer �  82

Lunetier Opticien 
Optician / Opticien
Maison Ellen �  118

Musées 
Museums / Musea
Centre Juno Beach �  28
Cité de la Mer �  66
Le Grand Bunker �  30
Musée de Normandie �  36
Musée du Débarquement d’Arromanches �  32
Overlord Museum �  22
Vieux la Romaine �  38

Parc zoologique
Zoological garden / Zoölogische tuin
Zoo de Jurques �  46 

Produits locaux 
Local products / Streekproducten
Aux Régals de l’île Benoist �  187
Caramels d’Isigny �  124
La Fromagerie d’Estelle �  122
Les Savons de Joya �  86
Village fromager Graindorge �  66

Résidences de tourisme 
Tourisme residential hotels / Toeristische residenties 
Pierre et Vacances �  2

Restaurants - Brasseries
Restaurants - Brasseries / Restaurants - Brasseries
Au réveil gourmand �  106 
Aux plaisirs du palais �  106 
L’Authentique �  106
Le Crabe Vert �  110
Restaurant de l’Île Benoist �  187

Supermarchés 
Supermarkets / Supermarkten
Biocoop - produits biologiques �  96
Hyper U �  128
Intermarché �  188



PÉRIODES ET HORAIRES 
D’OUVERTURE

    COURSEULLES-SUR-MER 
5 rue du 11 Novembre - 14470 

+33 (0)2 31 37 46 80

LUC-SUR-MER 
45 rue de la Mer - 14530 

+33 (0)2 31 97 33 25

SAINT-AUBIN-SUR-MER 
Digue Favreau - 14750 

+33 (0)2 31 97 30 41

NOS OFFICES DE TOURISME
TOURIST OFFICES / ONZE VVV-KANTOREN

Les renseignements et tarifs communiqués 
sont sous la responsabilité des prestataires 
présentés dans ce guide et n’engagent pas 
l’office de tourisme ou ALD Diffusion. Ils 
peuvent faire l’objet de modifications sans 
préavis. En aucun cas, la responsabilité de 
Cœur de Nacre Tourisme ou ALD Diffusion 
ne peut être engagée. Le guide des bonnes 
adresses de Cœur de Nacre Tourisme est un 
document non contractuel. Malgré tous nos 
efforts, un oubli ou une erreur peut s’être 
glissé, n’hésitez pas à nous faire part de toutes 
vos remarques.
 
The information and rates shown have been given by the 
service providers named in this guide, and are not the 
responsibility of the tourist office or ALD Diffusion. They can 
be subject to change without warning. In no case is this the 
responsibility of the tourist office nor ALD Diffusion. The guide 
to all the best places of Cœur de Nacre Tourisme is a non 
contractual document. Despite all our efforts, an oversight or a 
mistake may appear. Do not hesitate to point it out.
 
De meegedeelde informatie en tarieven vallen onder de 
verantwoordelijkheid van de dienstverleners die in deze gids 
vermeld staan, en houden geen verplichtingen in ten opzichte 
van de toeristische Dienst of ALD Diffusion. De dienstverleners 
kunnen deze informatie te allen tijde wijzigen. In geen geval 
kan de verantwoordelijkheid van Cœur de Nacre Tourisme of 
ALD Diffusion kan verantwoordelijk worden gehouden. De gids 
voor van de Cœur de Nacre Tourisme is een niet-contractueel 
document. Ondanks onze inspanningen kan er een fout of 
nalatigheid in de gids zijn geslopen. Bezorg ons gerust uw 
opmerkingen.

Bureau administratif : 
Administration office

Administratief kantoor
72 bis rue Pasteur

14750 Saint-Aubin-sur-Mer

Responsable de publication et réalisation : 
Publication managers and production

Verantwoordelijke uitgever en relaisatie
Cyrielle PADIEU - Coeur de Nacre Tourisme

Conception graphique : 
Graphic design

Grafische vormgeving
WeArePublic

Régie publicitaire : 
Advertising

Reclameregie
ALD Diffusion

Impression 17 500 exemplaires : 
Printing (17 500 copies)

Drukwerk (17 500 exemplaren)
LES IMPRIMERIES DE CAEN

contact@coeurdenacretourisme.com

coeurdenacretourisme.com

#coeurdenacretourisme



Cuisine raffinée spécialisée
dans les produits de la mer

Ouvert du mercredi
au dimanche :

12h -14h / 19h -21h

02 31 77 35 16
Route de ver, 14470 courseulles

producteur d’huîtres
vente au détail

plateaux de fruits de mer
saumon fumé

02 31 37 87 91
rue marine dunkerque, 14470 courseulles

ouvert tous les jours
9h -12h30 / 14h30 -19h

dégustation sur place
SUR LES HEURES D'OUVERTURE



T O U S  U N I S  C O N T R E  L A  V I E  C H È R E

245 Voie du Débarquement
14990 BERNIÈRES-SUR-MER

Tél. 02 31 36 10 80

Horaires d'ouverture :
Du lundi au samedi de 9h à 19h30

En saison : jusqu'à 20h
Ouvert tous les dimanches de 9h à 12h45

FAITES VOS
COURSES

LIVRAISON À
DOMICILE

Distributeur

Pharmacie

Station service

Presse

Lavage auto

Gaz Laverie

Photos


